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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA

MEZI

VLADOU FRANCOUZSIE REPUBLIKY

A

VLADOU tESKt REPUBLIKY

O ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENi A ZABRANTNNt DAIOVEMMU tJNIKU

V OBORU DANI Z P JJMU A Z MAJETKU

VLADA FRANCOUZSKE REPUBLIKY A VLADA tESKE REPUBLIKY,

pfejice si uzavilt smlouvu o zamezeni dvojiho zdangni a zabrfin~ni daiovimu
finiku v oboru dani z p'ijmu a z majetku,

se dohodly takto:
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itlinek 1

OSOBY, NA KTER]t SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smlouva se vztahuje na osoby, kterk jsou rezidenty jednoho nebo obou

smluvnich stita.

Cinek 2

DANE, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

1. Tato smiouva se vztahuje na dang z pfijmu a z majetku uklidank jmknem
kaldiho ze smluvnich stit nebo jeho mistnich fiadfi, at' je zpfisob vybirfini
jakfkoli.

2. Za dang z p'ijmu a z majetku se povaiuji vgechny dang vybirani z celkoviho
pfijmu, z celkovkho majetku nebo z Astf pffjmu nebo majetku, vgetn6 dani ze
ziskf ze zcizeni movit~ho nebo nemovitiho majetku, dani z celkoveho objemu
mezd 6i platfi vyplficenfch zam~stnavateli a rovn l dani z pfirfistku majetku.

3. Souasn6 dang, na kter6 se Smiouva vztahuje, jsou zejmena:

a) v pfipadE Ceski republiky:

(i) dafi z pftjmfi fyzickych osob;

(ii) dali z pr'jmfi privnickych osob;

(iii) dafi z nemovitosti;

(dile naz~van6 ,,Zeski daft");

b) v pfipadg Francie:
(i) daft z pfijmdi;

(ii) daft spole~nosti;

(iii) daft z platfi;

(iv) daft z celkovkho majetku;

vetng jak6koliv srAitkovk danE, zalohy nebo zajigtgni ve vztahu k uvedenym
danim;

(dfile nazyvan, ,francouzskhi daft").

4. Smlouva se bude rovnU vztahovat na jak~koliv dang stejn~ho nebo v zisad6
podobnkho druhu, kter6 budou uklidiny po datu podpisu Smiouvy vedle nebo
misto sou~asnfch dani. Pfislun 6fady smiuvnich sthfit si vzfijemn6 sd~li
podstatn6 zm~ny, kteri budou provedeny v jejich pfislugnych dafiovch
zakonech.
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inek 3

V§EOBECNt DEFINICE

1. Pro dgely t6to smlouvy, pokud souvislost nevyiaduje odlinf v~klad:

a) v~raz ,,teskA republika" ozna~uje gzemi Ceski republiky, na kterim jsou,
podle Zeskych prhvnich pfedpisd a v souladu s mezinfirodnim privem,
vykonfvAna svrchovan6 prhva tesk6 republiky;

b) vfraz ,,Francie" oznaguje evropski a zimoifsk6 departmenty Francouzsk6
republiky vketng vfsostnf ch vod, a jakoukoliv oblast mimo vfsostnfch vod, kde
mA FrancouzskU republika, v souladu s mezinirodnim prAvem, svrchovani prfva
pro AOely vfzkumu a tlby pfirodnich zdrojd mofskkho dna a jeho podloli a vod,
kter6 [eli nad nim;

c) v~razy ,,jeden smIuvn stft" a ,,druhf smIuvn stft" ozna~uji, podle souvislosti,
Francii nebo teskou republiku;

d) vyraz ,,osoba" zahrnuje fyzickou osobu, spolenost a vgechna jinAl sdruieni
osob;

e) v~raz ,,spole~nost" oznaguje jakoukoliv privnickou osobu nebo jakkhokoliv
nositele prfv povalovan6ho pro Uely zdangni za prAvnickou osobu;

f) vyrazy ,,podnik jednoho smluvniho stAtu" a ,,podnik druh~ho smIuvniho stftu"
ozna~uji, podle souvislosti, podnik provozovanf rezidentem jednoho smIuvniho
stfitu a podnik provozovan? rezidentem druhiho smluvniho stftu;

g) vfraz ,,stAtnf pfilslunik" ozna~uje:

(i) kaidou fyzickou osobu, kterA je stAtnim ob6anem nlkterkho smluvniho stftu;

(ii) kaidou privnickou osobu, osobui spole~nost nebo sdruieni zfizenk podle
privnich pfedpisfi platnfch v n~kterkm smiuvnim stftg;

h) vyraz ,mezinfrodni doprava" ozna~uje jakoukoli dopravu lodi, MIunem nebo
letadlem provozovanou podnikem, kter mA misto svkho hlavniho vedeni
v jednom smIuvnim stAti, vyjma pfipadfi, kdy je lod', Miun nebo letadlo
provozovdno pouze mezi misty v druhkm smluvnim stftE;

i) v~raz ,pfislugn fifad" oznaluje:

(i) v pfipadl tesk republiky ministra financi nebo jeho zmocngnkho zfistupce;

(ii) v pfipadl Francie ministra zodpovkdniho za rozpo~et nebo jeho zmocn~n~ho
zfstupce.

2. Pokud jde o provfidgnf SmIouvy v jakkmkoliv Zase n~kterlm ze smiuvnich
stAtA, bude mit kaidy vraz, kter v ni neni definovin, pokud souvislost
nevyinduje odlin vfklad, takov vznam, jeni mu nileii v tomto Eaze podle
prfivnich pfedpisfi tohoto stftu pro timely dani, na kterd se SmIouva vztahuje,
pi~eml jakykoliv vfznam podle poulivanfch daiovych zAkond tohoto stfitu bude
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pfevalovat nad vfznamem danfm vfrazu podle jinfch privnich pfedpisfi tohoto
stftu.

linek 4

REZIDENT

1. Vfraz ,rezident jednoho smluvniho stftu" oznatuje pro iUely tito smlouvy
kaidou osobu, kteri je podle prfvnich piedpisi tohoto stftu podrobena v tomto
stfiti zdangni z divodu sviho bydlitg, st6i1ho pobytu, mista vedeni nebo
jakkhokoli jin~ho podobndho krit6ria a rovnf zahrnuje tento stfit nebo mistni
ifady tohoto st:itu. Tento vraz v~ak nezahrnuje lidnou osobu, kteri je

podrobena zdan~ni v tomto stAt6 pouze z dfivodu pfijmu ze zdrojdi v tomto stiti
nebo majetku tam umistgnkho.

2. Jestlife fyzickA osoba je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou
smluvnich stftfi, bude jeji postaveni urdeno nfsledujicim zpfisobem:

a) pfedpoklidi se, le tato osoba je rezidentem pouze toho stfitu, ve kter~m ma
k dispozici stilf byt; jestlile mi k dispozici st4l byt v obou stftech, piedpokaidi
se, le je rezidentem pouze toho stitu, ke kterimu mi u~M osobnl a hospodifsk6
vztahy (stiedisko livotnich zijmfi);

b) jestlie nemA e bft ur~eno, ve kter~m stAtg mi tato osoba stfedisko sv~ch
livotnich z.jmfi nebo jestlile nemi k dispozici stilf byt v iAdnim stfti,
pfedpoklidi se, le je rezidentem pouze toho stftu, ve kterim se obvykle zdriuje;

c) jestlile se tato osoba obvykle zdriuje v obou stfitech nebo v !Adnkm z nich,
pfedpoklAid se, le je rezidentem pouze toho stAttu, jehol je stftnim pfislugntkem;

d) jestlie je tato osoba stftnim pirislugnikem obou stftA nebo fidniho z nich,
upravi pislugn6 Afiady smluvnich stftfi tuto otizku vzijemnou dohodou.

3. Jestliie osoba, jinA nei osoba fyzicki, je podle ustanoveni odstavce 1
rezidentem obou smluvnich stftfi, pfedpoklfdA se, le je rezidentem pouze toho
stitu, v n~mi se nachAzi misto jejiho hlavniho vedeni.

4. Vfraz ,,rezident jednoho smluvniho stitu" zahrnuje jakoukoliv osobni
spole~nost a jakoukoliv skupinu osob, kterfi mA misto svkho hlavniho vedeni
v tomto stAtg, kterA nen podrobena v tomto stAtg dani spole~nosti, pokud je timto
stAtem Francie nebo dani z pfijmfi privnickfch osob, pokud je timto stitem
CeskA republika, a jejii vgichni spole~nici nebo jini Zlenovi (partneli) jsou osobng
podrobeni dani v tomto stlt6 pokud jde o jejich EUst pti~jmu odpovidajici jejich
priviam nebo podflu na takov6 osobni spole~nosti nebo skupin6.
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Chnek 5

STALA PROVOZOVNA

1. Vyraz ,,stfil. provozovna" oznauje pro uOely t~to smlouvy trval6 misto
k v~konu Zinnosti, jehol prostiednictvim je zcela nebo zdsti vykonivina Zinnost
podniku.

2. Vfraz ,,stAlfi provozovna" zahrnuje obzvliAtg:

a) misto vedeni;

b) zivod;

c) kancelif;

d) tovirnu;

e) dflnu, a

f) dil, nalezigtE ropy nebo plynu, lor nebo jakkkoliv jin6 misto, kde se tMi
pfirodni zdroje.

3. Vfraz ,,stfilfi provozovna" rovnl zahrnuje:

a) stavenigti nebo stavebni, montfini nebo instala~ni projekt, pouze pokud takovi
stavenigtg nebo projekt trv.i dile nei dvanict msicf;

b) dozor spojen s takovym staveni~t~m nebo projektem, kter6 jsou uvedeny
v pismenu a) a poskytovan ve smluvnim stitg, v nim! se stavenigtg nebo projekt
nachizi, av~ak pouze pokud takov dozor trvi po jedno nebo vice obdobi
pfesahujici v fihrnu dvanfict m~sicdi;

c) poskytovini sluieb, v~etni poradenskfch nebo manaierskch sluieb, podniken
jednoho smluvniho stitu prostfednictvim zamgstnancfi nebo jinych pracovnikfi
najatqch podnikem pro tento uiei, avgak pouze pokud innosti takoveho
charakteru trvaji na 6izemi druh~ho smluvniho stAtu po jedno nebo vice obdobi
pfesahujici v fihrnu devgt m~sicdi v jak~mkoliv patnictimsinim obdobi.

4. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto hinku se pfedpokidi, ie vfraz
,,stIlf provozovnla" nezahrnuje:

a) zafizeni, kter6 se vyulvAi pouze za Uielem uskladn~ni, vystaveni nebo dodfini
zboNi patficiho podniku;

b) zfisobu zboil patficiho podniku, kterd se udrluje pouze za uOelem uskladneni,
vystaveni nebo dodfni;

c) z~sobu zbohi patficiho podniku, kterfi se udrduje pouze za feIelem zpracovini
jin~m poduikem;

d) trval misto k vqkonu 6innosti, kter6 se udrduje pouze za 66elem nAkupu zboUi
nebo shromald'ovini informaci pro podnik;
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e) trvalk misto k vfkonu Zinnosti, kterk se udrluje pouze za Raelem vykonAvfin
jak~koliv jin6 Zinnosti, kterfi mi pro podnik pfipravnf nebo pomocn' charakter;

f) trval6 misto k vykonu innosti, kterk se udriuje pouze k vykonhv~ni

jakkhokoliv spojeni Zinnosti uvedenych v pismenech a) at e), pokud celkovA
finnost trvalkho mista k vkonu 6innosti vyplyvajici z tohoto spojeni je
pfipravniho nebo pomocneho charakteru.

5. Jestliie, bez ohledu na ustanoveni odstavcfi 1 a 2, osoba - jinA net nezavisly

z~istupce, na kterkho se vztahuje odstavec 6 - jednA ve smIuvnim stitg na uOet
podniku a mi a obvykle poufivi oprivn~ni uzavirat smiouvy jm6nem podniku,

mi se za to, ie tento podnik mi stfilou provozovnu v tomto stut6 ve vztahu ke
vgem Oinnostem, kterk tato osoba provudi pro podnik, pokud kinnosti tto osoby

nejsou omezeny na &innosti uvedenk v odstavci 4, ktere, pokud by byly
vykonfivAny prostfednictvim trvaleho mista k vykonu 6innosti, by nezakidaly z

tohoto trvalho mista k vkonu finnosti stAlou provozovnu podle ustanoveni
tohoto odstavce.

6. Nemi se za to, ie podnik msA stfilou provozovnu ve smluvnim stit6 jenom proto,
le v tomto stfitk vykonivfi svoji Zinnost prostednictvim maklfe, generalniho
komisionfie nebo jakehokoliv jinkho nezivislho zustupce, pokud tyto osoby
jednaji v rimci svi fAdn6 Zinnosti.

7. Skute~nost, ge spole~nost, kterui je rezidentem jednoho smluvniho stutu ovlIdA
nebo je ovlkdimna spole~nosti, kterhi je rezidentem druhiho smIuvniho stfitu nebo
kter.i v tomto druhim stati vykonivA svoji innost (at' prostfednictvim stule
provozovny nebo jinak), neu~ini sama o sob6 z kterikoli t~to spole nosti stilou
provozovnu druh6 spole~nosti.

diunek 6

PAiJMY Z NEMOVITkHO MAJETKU

1. Piijmy, kteri pobiri rezident jednoho smluvniho stfitu z nemovit~ho majetku
(vetn pfijmfi ze zemidklstvi nebo lesnictvf) umistgn~ho ve druhim smluvnim
stte mohou b~t zdangny v tomto druhem stfit6.

2. Vyraz ,nemovit majetek" mfi takovf vznam, jeni mu nfleli podle pravnich
pfedpisA smIuvniho stitu, v n~m! je dany majetek umistin. V~raz zahrnuje v
kaidim pfipad6 pfislugenstvi nemovit~ho majetku, iivy a mrtv* inventfi uilvany
v zemgdglstvi a lesnictvi, prAva, pro kter:k plati ustanoveni ob~anskeho prAva
vztahujici se na pozemky, prAvo poivini nemovit~ho majetku a priva na
prominlivi nebo pevn6 platby za t[eni nebo za p'ivoleni k tieni nerostnch

o isek, pramend a jinfch pfirodnich zdrojfi a rovng opce, obchodni zivazky a
podobni prAva v souvislosti s nemovit m majetkem; lod6, 6luny a letadla se
nepovaiuji za nemovitq majetek.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati pro pfijmy pobirani z pfim6ho uiivini, nijmu
nebo ka dho jin~ho zpfisobu ulivAni nemoviteho majetku.
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4. Ustanoveni odstavcfi 1 a 3 plati rovnl pro pffjmy z nemovitiho majetku
podniku a pro pfijmy z nemoviteho majetku ufivankho k vykonivAni nezivisliho
povolini.

5. Pokud akcie nebo jini priva na spole~nosti opravhiuji k u~lvfni nemoviteho
majetku, ktery je umistin v ngkter~m smluvnim stfit6 a ktery dril tato spole~nost,
mohou b t bez ohledu na ustanoveni Eifinkf 7 a 14 pfijmy pobirani z pfimiho
ufivini, nijmu nebo kaidiho jineho zpdisobu uivini tohoto priiva u~ivfini
zdan~ny v tomto stiti.

lfinek 7

ZISKY PODNIKUJ

1. Zisky podniku jednoho smluvnilio stitu podlihaji zdan~ni jen v torto stWt ,
pokud podnik nevykonfivA svoji Zinnost v druhem smluvnim stfti
prostfednictvim stilk provozovny, kterfi je tam umistina. Jestiie podnik
vykonivi svoji 6innost timto zpdisobem, mohou bt zisky podniku zdan~ny v
druh~m stte, avgak pouze v takovem rozsahu, v jakim je Ize piWitat teto stfili
provozovnZ.

2. Jestliie podnik jednoho smluvniho stfitu vykonivi svoji Zinnost v druhem
smluvnim stitN prostfednictvim stAlk provozovny, kterA je tam umist~na,
piisuzuji se, s vyhradou ustanoveni odstavce 3, v kaidim smluvnim stt teto
stil provozovnk zisky, kteri by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatn
podnik vykonivala stejn6 nebo obdobni innosti za stejn'ch nebo obdobn~ch
podminek a byla zcela nezivisiA ve styku s podnikem, jehoi je stilou
provozovnou.

3. Pi vypoi~tu ziskfi sti6 provozovny se povoluje ode~ist nAklady vynalolen6 na
cile sledovani stfilou provozovnou, v~etnE vy loh vedeni a vgeobecnich sprivnich
vyloh takto vynalolenych, at' vznikly ve stfit6, v n~ii je stiiA provozovna
umistina, 6i jinde.

4. Jestlile je v nikterim smluvnim stfiti obvyld] stanovit zisky, kter6 maji b3't
pfiiteny st:il6 provozovnk, na zAkladE rozd~ieni celkovych ziski podniku jeho
rfiznym Eistem, nic v odstavci 2 nevylu~uje, aby tento smluvni stit stanovil zisky,
jei maji bt zdangny, timto obvyklym rozdglenim; pouiit zpfisob rozdileni musi
byt v~ak takov , aby vsledek byl v souladu se zisadami stanovenfmi v tomto
lfinku.

5. StOiN provozovn6 se nepfiitou Madni zisky na zkikadi skutednosti, le pouze
nakupovala zboi pro podnik.

6. Zisky, ktcrk maji byt pfifteny st'ld provozovnk, se pro (Hely pfedchozich
odstavcd stanovi kaid, rok stejn~m zpfisobem, pokud neexistuji dostate ni
dfivody pro jiny postup.
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7. Jestlile zisky zahrnuji Uhsti pfijmd, o nich! se pojedniv oddgleng v jinfch
6hincich tito smlouvy, nebudou ustanoveni onich linkA dot~ena ustanovenimi
tohoto Nfinku.

(Itinek 8

VODNi A LETECIA DOPRAVA

1. Zisky z provozovini lodi, Mun6 nebo letadel v mezinfrodni doprav6 podihaji
zdan~ni jen ve smluvnim stit6, v n~mi se nachizi misto hlavniho vedeni podniku.
Bez ohledu na ustanoveni 6Ihinku 12, takov~to zisky zahrnuji rovnl zisky, kter6
podnik pobiri z poulivini, udriby nebo pronijmu kontejner6 poulivanych pro
piepravu zboif v mezinirodni dopravg, pokud takovito 6innosti jsou nahodile ve
vztahu k provozovAni lodi, 6Iunfi nebo letadel podnikem v mezinhrodni doprav6.

2. Jestlile misto hlavniho vedeni podniku vodni dopravy je na palub lodi nebo
Zlunu, povaluje se za umist~ni ve smluvnim stit, v n~mi se nachizi domovsky
pfistav lodi nebo Zlunu nebo, neni-li takovy domovsky pfistav, ve smluvnim stitE,
jehol je provozovatel lodi nebo OIunu rezidentem.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati rovni pro zisky pobiran z d~asti na poolu,
spole~n~m provozu nebo mezinirodni provozni organizaci.

4. Bez ohledu na ustanoveni Zihnku 2:

a) podnik, kter mi misto sv~ho hlavniho vedeni v esk republice, a ktery
provozuje letadla v mezinirodni dopravg je automaticky ve Francii osvobozen od
profesni dani, pokud jde o toto provozovini;

b) podnik, kter mi misto svkho hlavniho vedeni ve Francii, a ktery provozuje
letadla v mezinirodni doprav6 je automaticky v Cesk6 republice osvobozen od
jak~koliv analogicke dane k francouzske profesni dani, pokud jde o toto
provozovfini.

linek 9

SDRUZENIt PODNIKY

Jestliie

a) se podnik jednoho smluvniho stfitu podili pfimo nebo nepffmo na fizeni,
kontrole nebo kapitAlu podniku druh~ho smluvniho stftu, nebo

b) tytq osoby se podileji pfimo nebo nephimo na fizeni, kontrole nebo kapitfilu
.podniku ednoho smiuvniho stitu ipqodniku druheho smiuvniho stitu
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a jestlile v tichto pfipadech jsou oba podniky ve svfch obchodnich nebo
finan~nieh vztazich vizfiny podminkami, kteri sjednaly nebo jim byly uloieny a
kter6 se lii od podminek,. kteri by byly sjedniny mezi nezfivisl mi podniky,
mohou jakkkoliv zisky, kter6 by, nebft t~chto podminek, byly docileny jednim z
podnikfi, ale vzhledem k timto podminkfim docileny nebyly, byt zahrnuty do
ziskf tohoto podniku a nfisledni zdan~ny.

lfinek 10

DIDENDY

1. Dividendy vyplficen6 spole~nosti, kterAi je rezidentem jednoho smluvniho stfitu,
rezidentu druh~ho smluvniho stitu, mohou byt zdaniny v tomto druhem stitz.

2. Tyto dividendy vgak mohou bft rovnH zdangny ve smluvnim stfiti, jehoi je
spole~nost, kteri je vyphici, rezidentem, a to podle privnich pfedpisdi tohoto
stfitu, av~ak jestlide skute~nf vlastnik dividend je rezidentem druhiho smiuvniho
stfitu, daft takto uloienfi nepfesihne:

a) 0 procent hrub6 6istky dividend, jestlile skutenym vlastnikem je spolenost,
ktera pirimo drii nejmin 25 procent kapitilu spole~nosti vyplicejici dividendy;

b) 10 procent hrub6 Ustky dividend ve v~ech ostatnich pflpadech.

Tento odstavec se nedot~kA zdangni ziskfi spolenosti, z nichi jsou dividendy
vypliiceny.

3. Rezident tesk republiky, kter dostfivi dividendy vypliceni spole~nosti, ktera
je rezidentem Francie, mfile ziskat refundaci zAlohy do t6 miry, ie tato zMloha
byla fakticky zaplacena spole~nosti, pokud jde o tyto dividendy. Pfedpoklfdi se,
le hrub.4 Ustka refundovane zMlohy je pro Ciiely Smlouvy dividendou. Refundace
zAlohy podihd zdan~ni ve Francii v souladu s ustanovenimi odstavce 2.

4. Vyraz ,,dividendy" ozna~uje pfijmy z akcii nebo jinfch priv, s vjimkou
pohledivek, s podflem na zisku, jakoi i pfijrwy, se kterymi se zachizi jako s
dividendami podle dafiovych zikonfi stfitu, jehol je spole~nost, kteri rozdili zisk,
rezidentem. Rozumi se, ie vfraz ,,dividendy" nezahrnuje phijmy uvedene
v lfinku 16.

5. Ustanovenf odstavcd 1, 2 a 3 se nepouiiji, jestlile skuten vlastnik dividend,
ktery je rezidentem jeduoho smluvniho stitu, vykoniv.4 v druh6m smluvnim
stAtg, jehoi je rezidentem spolegnost vyplicejici dividendy, prfimyslovou nebo
obchodni Zinnost prostednictvim stili provozovny, kterA je tam umist~na, nebo
vykonfva v tomto druhem stAt nezfivisl6 povolini ze stAd zkladny tam
umist~n6, a jestliae 66ast, pro kterou se dividendy vypliceji, se skute~nZ vife k
t~to sthiN provozovni nebo stfili zAkladnE. V takovym pfipadg se pouliji
ustanoveni MAnku 7 nebo Nlnku 14 podle toho, o jaky pfipad jde.
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6. Jestlile spode nost, kterA je rezidentem jednoho smiuvniho stitu, dosahuje
zisky nebo pfijmy z druheho smluvniho stitu, nenife tento druhy stit zdanit
dividendy vyplitcenk spole~nosti, ledale tyto dividendy jsou vyphiceny rezidentu
tohoto druheho stfitu nebo ie (ast, pro kterou se dividendy vypiiceji, se skute n"
v~de ke stfl provozovni nebo stilk zfikladnO, kteri je umist~na v tomto druhem
stiit , ani podrobit nerozd1enk zisky spole~nosti dani z nerozdflench ziskfi
spolenosti, i kdy! vyplhcene dividendy nebo nerozdilenk zisky pozistvaji zcela
nebo z~asti ze ziskfi nebo z pfijmd majicich zdroj v tomto druhem stitk.

Chinek 11

UROKY

1. Uroky majicd zdroj v jednom smluvnim stfit6 a skute~n6 vlastnini rezidentem
druh~ho smiuvniho stzltu podlehaji zdangni jen v torto druhem stit.

2. Vyraz ,,tiroky" ozna~uje pfijmy z pohledavek jakehokoliv druhu, at'
zajiit~nfch 6i nezajigtinch zastavnim pr~ivem na nemovitosti nebo majicich Zi
nemajicich pravo 6Uasti na zisku dluinika, a zvlfti, pfijmy z vidnich cenn~ch
papird a p~ijmy z obligaci nebo dluhopisd, v~etnZ premii a vher, ktere se vaiou k
t~mto cennym papirfim, obligacim nebo dluhopisfim. PenAle ukiAdane za pozdni
platbu se nepovaiuje za 6roky pro Utely tohoto lIAnku. Vyraz ,,tiroky"
nezahrnuje idnou ist pfijmu, kterA je povaiov~ina za dividendu podle
ustanoveni Mlinku 10.

3. Ustanoveni odstavce 1 se nepouiiji, jestlile skuteny vlastnik 6rokfi, kter je
rezidentem jednoho smluvniho sttu, vykonAvA v druhlm smIuvnim stit , ve
kterkm maji uroky zdroj, prfimyslovou nebo obchodni innost prostfednictvim
stAilW provozovny, kterA je tam umistkna, nebo vykonfiva v tomto druhem stit
nezivisle povolsini ze stiili zakladny tam umistkni, a jestli~e pohledAvka, ze ktere
jsou uroky placeny, se skute~nZ vAie k teto stAle provozovl nebo stal zikladn6.
V takovem pfipadZ se pou~iji ustanoveni Olinku 7 nebo Oinku 14 podle toho, o
jaky pfipad jde.

4. Pfedpokfidf se, ie 6iroky maji zdroj ve smluvnim sthtk, jestliie plitcem je
rezident tohoto stitu. Jesthle vak plitce urokfi, at' je nebo neni rezidentem
n~kter~ho smluvniho stfitu, ma ve smiuvnim stiti st~tlou provozovnu nebo stilou
zikladnu, ve spojeni s nil doglo k zadluieni, z n~hoi jsou 6roky placeny, a tyto
uroky jdou k tii takovk stAle provozovny nebo stAlI zAkladny, pf edpoklihdi se, -e
tyto uiroky maji zdroj v tom stt, ve kter~m je stMAI provozovna nebo stAIl
zAkladna umist6na.

5. Jestlie Ustka firokf, kteri se vztahuji k pohledivce, z nil jsou placeny,
pfesahuje, v dfisledku zvldktnich vztahd mezi platcem a skutenfm vlastnikem
nebo mezi ob~ma z nich a nijakou dalgi osobou, Eistku, kterou by byl smiluvil
phAtce se skute nym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahf, pouliji sc
ustanoveni tohoto HlAnku jen na tuto poslednE zmin~nou 6istku. ,istka plateb,



Volume 2345, 1-42059

ktera ji pfesahuje, bude v tomto pfipad6 zdanina v souladu s prAvnimi pfedpisy
kaidiho smluvniho stitu, s pfihlkdnutim k ostatnim ustanovenim teto smiouvy.

d inek 12

LICEN't N POPLATKY

1. Licen~ni poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stitg a vyplicen6 rezidentu
druheho smluvniho stitu mohou b~t zdan~ny v tomto druhem stitk.

2. Tyto licenini poplatky vgak mohou bit, vyjma piipadu druhu plateb, kter je
uveden v pismenu a) odstavce 3, rovni zdaniny ve smluvnim stt , v n~ni maji
zdroj, a to podle prAvnich pfedpisfi tolioto stfitti, avgak jestlile skute~nt vlastinik
licentnich poplatk6i je rezidentem druheho smluvniho stitu, dafi takto uloleni
nepfesAhne:

a) 5 procent hrub6 Ustky licen~nich poplatkfi, a to v piipadE druhu plateb, ktery
je uveden v pismenu b) odstavce 3;

b) 10 procent hrube kistky licennich poplatki, a to v pfipadk druhu plateb,
ktery je uveden v pismenu c) odstavce 3.

3. Vyraz ,,Iicen~ni poplatky" ozna~uje platby jakehokoliv druhu obdrlene jako
nihrada za ulitf nebo za privo na uiiti:

a) jak~hokoliv autorskeho priva k dilu literirnimu, umrleckimu nebo
v~deckemu, s vyjimkou po~itaoviho programu a v~etng kinematografickych
filmfi a filmfi nebo pisek pro televizni nebo rozhlasove vysiini;

b) jak~hokoliv pr6myslov~ho, obchodniho nebo v~deckeho zaiizeni;

c) jakkhokoliv patentu, ochranne znAmky, nivrhu nebo modelu, plAnu, tajn~ho
vzorce nebo vyrobniho postupu a po~itaoveho programn nebo za informace,
ktere se vztahuji na zkugenosti nabytk v oblasti prirmyslove, obchodni nebo
v~decke (know-how).

4. Ustanoveni odstavci I a 2 se nepouiiji, jestliie skutedn vlastnik licen~nich
poplatki, ktery je rezidentem jednoho smluvniho stitu, vykonivi v druhim
smluvnim stWit, ve kterim maji licen ni poplatky zdroj, primyslovou nebo
obchodni Zinnost prostfednictvim stili provozovny, kteri je tam umist~na, nebo
vykonivfi v tomto druhem stfitk nezivisle povolAni ze stale zikladny tam
umist~ni, a jestlife pravo nebo majetek, ktere davaji vznik licenznim poplatkfim,
se skuten6 vilou k teto stAil provozovng nebo stfil zfikladnE. V takovem pfipad6
se pouiiji ustanoveni Mlinku 7 nebo linku 14 podle toho, o jak ptipad jde.

5. PfedpokidA se, le licen~ni poplatky maji zdroj ve smnluvnim stit, jestlie
platcem je rezident tohoto stAtu. Jestlile v~ak plitce licengnich poplatki, at' je
nebo neni rezidentem n~ktereho smluvniho stitu, ma ve smluvnim stitg stilou
provozovnu nebo stilou zikladnu, ve spojeni s nii vznikla povinnost platit
licen~ni poplatky, a tyto licen;ni poplatky jdou k tiii takove stI provozovny
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nebo stAI zAkladny, pfedpoklidA se, le tyto licen~ni poplatky maji zdroj v tom
sthti, ve kter~m je stfili provozovna nebo stili zikladna umist~na.

6. Jestlile Ustka iicennich poplatkfi, ktere se vztahuji k uliti, prfivu nebo
informaci, za kterk jsou placeny, pfesabuje,..v dfisledku zvlfigtnich vztahfi mezi
plfItcem a skute~nfm vlastnikem nebo mezi ob~ma z nich a n~jakou dalgi osobou,
6fistku, kterou by byl smiuvil plitce se skute~nm vlastnikem, kdyby nebylo
takovqch vztah6, pouliji se ustanoveni tohoto Miinku jen na tuto posledni
zminnou gistku. Cfstka plateb, kterfi ji pfesahuje, bude v tomto pfipad6
zdanina v souladu s privnimi pfedpisy kaldkho smluvniho stfitu, s pfihlidnutim
k ostatnim ustanovenim tkto smlouvy.

dlinek 13

ZISKY ZE ZCIZENi MAJETKU

1. a) Zisky, kter6 pobiri rezident jednoho smIuvniho stftu ze zcizeni nemovitkho
majetku uvedenkho v 6inku 6, kter je umstin ve druhkm smluvnim stiit6,
mohou bSt zdangny v tomto druhim stiit .

b) Zisky ze zcizeni akcii nebo jinfch priv na spolenosti (jin6 net spoleznosti, jejil
akcie jsou pravideln6 obchodovfiny na uznivan6 burze), jejil aktiva nebo majetek
pozdstfivaji z vice jak 50 procent svi hodnoty z nemovit~ho majetku uvedeneho
v finku 6 a umist~n~ho ve smluvnim stht6. nebo z priv spojenfch s takov~mto
nemovit'm majetkem, nebo jejil aktiva nebo majetek pobiraji vice jak 50 procent
sv6 hodnoty - pfimo nebo nepfimo prostiednictvim vloieni jedni nebo vice jinych
spolenosti - z nemovit~ho majetku uvedeniho v 6l6nku 6 a umist~nkho ve
smluvnim stfti nebo z praiv spojenfch s takov~mto nemovit~m majetkem, mohou
bft zdan~ny v tomto stfite. Pro uOely tohoto ustanoveni nebude bran v dvahu
nemovit majetek sloulici k prfimysiovi, obehodni nebo zem~d~lski Zinnosti
takov6 spolednosti nebo k vykonivfini svobodneho povolini.

2. Zisky ze zcizeni movitiho majetku, kterq je UAsti provozniho majetku stAii
provozovny, jei mfi podnik jednoho smluvniho sthtu ve druhem smiuvnim stfit6,
nebo movitkho majetku, kterj patii ke st461 zfikladn6, kterou mA rezident
jednoho smiuvniho stfitu k dispozici ve druh~m smluvnim stit6 za 66elem
vykonfvfini nezAvisl6ho povolfni, v~etn6 ziskfi ze zeizeni takovk stil provozovny
(samotni nebo spolu s celfmn podnikem) nebo takovi stAI6 zfikladay, mohou byt
zdan~ny v tomto druh~m stfit6.

3. Zisky ze zcizeni majetku, kter-f je UAsti provozniho majetku podniku a
pozfistfvajicilo z lodi, Zlunfi a letadel provozovanych timto podnikem v
inezinfirodni dopravi a movit~ho majetku slouliciho k provozovani tichto lodi,
OIund a letadel, podl6haji zdan6ni jen ve smluvnim stiti, v niml se nachfizi misto
hlavniho vedeni podniku.

4. Zisky ze zeizeni jakihokoliv jin6ho majetku, nei kter' je uveden v odstavcich
1,2 a 3, podl6haji zdangni jen ve smiuvnim stitg, jehol je zcizitel rezidentem.
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Clanek 14

NEZAVISLA POVOLANi

1. Pfijmy, kter6 pobiri rezident jednoho smluvniho stttu ze svobodnkho povolini
nebo z jinch 6innosti nez~.visl6ho charakteru, podlihaji zdan~ni jen v tomto
stt , vyjma ndsledujicich pfipadfi, kdy takov6 pfijmy mohou b ,t rovn i zdan~ny
ve druhem smluvnim stAt6:

a) jestliie mAi tento rezident pravidelni k dispozici ve druhem smluvnirn stati
stAlou zlkladnu za tiielem vykonivAni synch 6innosti; v takovem pfipadi jen
takovi Ust pfijmd, jakou Ize pfi.ist t6to stMlk zakladn6, mfie b t zdanina v
tomto druh6m stt ; nebo

b) jestlife jeho pobyt ve druhem stitk po jedno nebo vice obdobi pfesahuje v
firnu 183 dny v jakkmkoliv dvanictimsinim obdobi zainajicim nebo kon~icim
v pfisluinkm dafiovkm roce; v takov6m phipad jen takovi Z&.st pfijinfi, kterli je
pobirana z jeho kinnosti vykonfvanych v tomto druh6m stitk, m6ie b~t zdan~na
v tomto druhim stAtt.

2. Vraz ,,svobodnb povolAni" zahrnuje obzvlA§tN nezAvisl6 Zinnosti v~deckk,
literirni, umileck6, vychovatelski nebo uitelsk, jakoi i nezAvislk 6innosti
1ikaf d, privnikA, inienrfi, architektO, dentistd a dietnich znalcfi.

Cinek 15

ZAMtSTNANi

1. Platy, mzdy a jin6 podobne odm~ny, kterk pobirA rezident jednoho smluvniho
stAtu z dfivodu zamkstnfini, podlihaji s v hradou ustanoveni lfiki 16, 18, 19 a
20 zdanini jen v tomto stt, pokud zanistnini neni vykoii-ivAino ve druhu
smluvnim stiti. Je-li tam zamnstnini vykon.vAno, inohoo b t odminy z n6j
pobirank zdaniny v tomto druhem stAt6.

2. Odminy, ktere pobiri rezident jednoho smluvniho stAtu z dfvodu zamistndni
vykonfivaneho ve druhem smluvnim stte, podlihaji bez ohledu na ustanoveni
odstavce 1 zdangni jen v prvn zmininim stAt6, jestliie:

a) pfijemce se zdriuje v druhem stAt6 po jedno nebo vice obdobi nepfesahujici v
fthrnu 183 dny v jakemkoliv dvanictim~si~nim obdobi za~inajicim nebo kon~icim
v pfislun n~m dafiov~m roce, a

b) odminy jsou vypliceny zamkstnavatelem nebo za zamistnavatele, ktery neni
rezidentem druhkho stfitu, a

c) odm~ny nejdou k tili stale provozovny nebo stAlN zAldadny, kterou md
zam~stnavatel v druhem statg.
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3. Bez ohledu na pifedchozi ustanoveni tohoto Elfinku mohou bft odminy pobirank
z dfivodu zamgstnini vykonfvan~ho na palubi lodi, 61unu nebo letadla,
provozovaniho v mezinfirodni doprav6 zdan~ny ve smiuvnim stt, v n~mi se
nachfzi misto hlavniho vedeni podniku.

Ciinek 16

TANTIEMY

Tanti~my a jink podobn6 platby, kterk pobiri rezident jednoho smluvniho stitu
jako Elen sprivni rady nebo dozor~i rady spole nosti, kterfi je rezidentem
druheho smluvniho statu, mohou byt zdan~ny v tointo druhkm stit6.

Chinek 17

UMELCI A SPORTOVCI

1. Pfijmy, kter6 pobirA4 rezident jednoho smluvniho st~itu jako na vefejnosti
vystupujici umilec, jako divadelni, filmov, rozhlasovy nebo televizni umilec
nebo hudebnik nebo jako sportovec z takovychto osobnk vykonaivanych 6innosti
ve druh6m smluvnim st.tg, mohou bft bez obledu na ustanoveni MInkfi 14 a 15
zdan~ny v tomto druhkm stfitk.

2. Jestlie pfijmy z innosti osobn6 vykonAvanfch um~lcem nebb sportovcemn
neplynou um~Ici nebo sportovci sam~mu, nfbri jin6 osob6, at' rezidentu
ngkterkho smluvniho stfitu nebo ne, mohou bft tyto pfijmy bez ohledu na
ustanoveni Nfinkfi 7, 14 a 15 zdaniny ve smiuvnim stiit6, ve kterim jsou &innosti
umklce nebo sportovce vykonAviny.

3. Ustanoveni odstavcf 1 a 2 se nepouliji na pfijmy pobirane z Zinnosti
vykonfivankch um~lcem nebo sportovcem v jednom smiuvnim stfiti, jestlile
nfivgtiva tohoto stfitu je zcela nebo pfevfiln6 financovina z vefejnfch fondi
jednoho nebo obou smluvaich stitfi nebo jejich mistnich fifadfi. V takovem
pfipadg podilhi pfijem zdan~nf jen ve smluvnim stfit, jehol je um~lec nebo
sportovec rezidentem.

Ci nek 18

PENZE

Penze a jin6 podobn6 platy vyplhcen6 rezidentu smiuvniho stfitu z djivodu
dfilvkjiho zamistnini podlihaji s vhradou ustanoveni Elfinku 19 odstavce 2
zdanini jen v tom to stfitg.
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l nek 19

VEkEJNE FUNKCE

1. a) Odmny, jine nei penze, vyplicen6 jednim smluvnim stitem nebo mistnim
fifadem tohoto stitu fyzicke osobi za slulby prokazovane tornuto stitu nebo
6fadu, podlihaji zdan~ni jen v tomto stait.

b) Takove odm~ny v~ak podlihaji zdan~ni jen ve druhem smiuvnim stWt , jestli~e
sluiby jsou prokazov~iny v tomto stit6 a fyzicki osoba je rezidentem a statnim
piislulnikem tohoto stitu.

2. a) Jakikoli penze vypicenk jednim smluvnfm stitem nebo mfstnim ifadem
tohoto sttu nebo vypliceni z fondfi, kter6 zfidily, fyzick6 osob6 za sluiby
prokazane tomuto stitu nebo 6fadu, podlehaji zdanini jen v tointo stat6.

b) Takove penze vgak podlehaji zdanini jen ve druhim snuluvnim stAit, jestliie
fyzicka osoba je rezidenten a st:tnim pf Islugnikem tohoto stuitu.

3. Ustanoveni lffinkfi 15, 16 a 18 se pouliji na odminy a penze za sluby
prokizan6 v souvisiosti s prfimyslovou nebo obchodni Zinnosti provAd~nou
n~kterym smluvnim stutem nebo mistnim 6fadem tohoto stitu.

dfinek 20

STUDENTI A UITELE

1. Platby, kter6 dostivA za uRelem 6hrady nikladfi svi vivy, vzd~liv~ni nebo
vycviku student nebo u~efi, ktery je nebo bezprostfedn6 pfed sv~m pfijezdem do
jednoho smluvniho stAtu byl rezidentem druheho smluvniho stAtu a kter' se
zdriuje v prvn6 zminknem stAti pouze za elerem sv~ho vzd~lAvini nebo v~cvikii,
nepodlehaji zdan~ni v tomto stAtN za piedpokladu, le takov~to platby plynou ze
zdrojfi mino tento stait.

2. Odminy, kterk pobiri za vyuku u~itel, kter je nebo bezprostfedni pfed svym
ptijezdem do jednoho smluvniho stitu byl rezidentem druheho smiuvniho stAtu a
ktery se zdriuje v prvn6 zmin~nim stiti pouze za Uieleem v'uky, podlehaji
s vyhradou ustanoveni MAinku 19 a bez ohledu na ustanoveni hIAnkfi 14 a 15
zdankni jen ve druhem stit6, jestfile je vyuka financovAna pfedevgim z vefejnch
fondfi tohoto druhiho statu nebo jeho mistnich dfadA. Tento MI|nek se vztahuje
na obdobi nepiesahujfci 24 m6sicd ode dne prviho pijezdu u~iteie do prvnZ
zmin~neho statu za Ueleem vyuky.
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ifinek 21

OSTATNI PMJMY

1. tAsti lpijmfi skuten6 vlastn~nk rezidentem smluvniho stitu, at' majf zdroj

kdekoliv, o kterfch se nepojednfiA v pfedchozich 6fincich t~to smiouvy,
podlhaji zdaninf jen v tomto stAti.

2. Ustanoveni odstavce 1 se nepoufiji na pfijmy jin6 nel pfijmy z nemovitkho
majetku, kter je definovfin v lihnku 6 odstavci 2, jestlile skutefnt vlastnik
takov~ch pfijmfi, kter* je rezidentem jednoho smluvniho stAtu, vykoniv4
v druhim smluvnim stt[ prfmyslovou nebo obchodni Zinnost prostfednictvim
stAI provozovay, kterfi je tam umist~na, nebo vykonfiv v tomto dr uh~m stfitj
nezavislM povolini ze stAI zAkladny tam umist~n6, a jestliie prAvo nebo majetek,
pro kterk se ptijmy plati, se skute~ni viiou k teto stAIl provozovni nebo stAIl
zAkladng. V takovem pfipad6 se pou~iji ustanoveni linku 7 nebo lfinku 14 podle
toho, o jak pfipad jde.

finek 22

MAJETEK

1. a) Majetek pfedstavovanf nemovitfm majetkem uvedenym v Zl16nku 6 mfile
brt zdanin ve smluvnim staitE, ve kterkm je takov'to nemovitm majetek umist~n.

b) Majetek pfedstavovanf akciemi nebo jin~mi privy na spole nosti, jejl aktiva
nebo majetek pozdstAvaji z vice jak 50 procent svk hodnoty z nemovitkho majetku
uvedenkho v 6IAnku 6 a umist~niho ve smluvnim stftg nebo z priv spojen~ch
s takovmto nemovitm majetkem, nebo jejil aktiva nebo majetek pobiraji vice
jak 50 procent sv6 hodnoty - pfimo nebo nephimo prostfednictvm vloieni jedne
nebo vice jinfch spolebnosti - z nemovitiho majetku uvedenkho v finku 6 a
umist~niho ve smiuvnim stitg nebo z priv spojenych s takov~mto nemovitqm
majetkem, mile b't zdan~n v tomto stAtE. Pro tiUely tohoto ustanoveni nebude
brAn v fivahu nemovit majetek slou~ici k prfimyslovi, obchodni nebo zemdilsk
Zinnosti takov6 spolenosti nebo k vykon.4v.4ni svobodniho povolaini.

2. Majetek pifedstavovan, movitm majetkem, kterf je UAsti provoznl&o majetku
stAW provozovny, jel mA podnik jednoho smluvniho stittu ve druh~m smluvnim
stAt , nebo movitqm majetkem, ktery patfi ke stA l6 zfhkladnk, kterou mA rezident
jednoho smluvniho stfitu k dispozici ve druhim smluvnim stfit6 za Uielem
vykonwvini nezfvisl~ho povolini, mfte b" zdan~n v tomto druhim stAt6.

3. Majetek pfedstavovan majetkem, kterq je UAsti provozniho majetku podniku
a pozAstfvajici z lodi, Mlund nebo letadel provozovanfch timto podnikem v
mezinirodni dopravi, nebo movit~m majetkem slouiicim k provozovini t~chto
lodi, Olund nebo letadel, podlhA zdan~ni jen ve smluvnim stfiti, v nm! se nachfizi
misto hlavniho vedeni podniku.
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4. Vsechny ostatni Usti majetku rezidenta smIuvniho stfitu podlihaji zda Inni jen

v tomto stfti.

Itfinek 23

VYLOUtENi DVOJIHO ZDANkNi

1. V pfipadg Francie bude dvojimu zdanini zamnezeno nfisledujicim zpfisobem:

a) Pfijem, kter, mfiie b~t v souladu s ustanovenimi Smlouvy zdanin v teskU
republice nebo podlhfi zdangni jen v tesk republice bude bez ohledu na
jakikoliv jink ustanoveni tito smlouvy bran v 6vahu pfi v~poftu francouzski
dank, pokud takovto pfhjem neni osvobozen od dank spolenosti v souladu
s francouzsk~m domicim zfikonem. teskA daii nebude v takovim pfipadc
odpo~itatelni od takovkhoto pfijmu, ale rezident Francie bude s vyhradou
podminek a omezeni stanovenych v pododstavci (i) a (ii) oprivnin k dafiovimu
zdpo~tu oproti francouzski dani. Takovyto daiov zfipo~et se bude rovnal:

(i) v pffpad6 jinkho pfijmu, ne! kter je uveden v pododstavci (ii), Ustce
francouzskM dank, kterd pom~rn pfipadfi na takovfto pfijem za pfedpokladu, le
pfijemce je podroben esk dani pokud jde o takovyto pfijem;

(ii) v pffpadg pfijmu - podlihajfcimu francouzsk6 dani spole~nosti - uvedeniho
v MlAnku 7 a v fidnku 13 odstavci 2, a v pfipadg pfijmu uvedeniho v MIAnku 10,

finku 12, flinku 13 odstavci 1, 6lfinku 15 odstavci 3, Oinku 16 a fidnku 17
odstavcich 1 a 2, Zistce dank zaplacene v iesk6 republice v souladu
s ustanovenimi t~chto MlAnki. Takovq dafiovy zipotet vgak nepiesihne Ustku
francouzskk dank, kter.4 pomtrng pfipadi na takov~to pfijem.

b) Rezident Francie, ktery vlastni majetek, ktery mfe byt v souladu s lfinkem
22 odstavcem 1 a 2 zdan~n v eeskU republice, podlehi zdangnf rovng ve Francii
pokud jde o takovyto majetek. Francouzski dafi bude vypoftena tak, ie se povoli
daiov, zApoet rovnajici se 6.4stce dank zaplacene v Ceske republice z tohoto
majetku. Takovy dafiovy zfipoket vgak nepiesihne Uastku francouzske dank, kterA
pomirni pfipadi na takov~to majetek.

c)

(i) Rozumi se, ie vyraz ,,Ustka francouzski dank, kterh pomirng piipadfi na
takov~to pfijem" pou~it v pismenu a) ozna~uje:

- pokud je dafi ztakovkho pfijmu vypo6tena poulitim pomrni sazby, &istku
pfislugn~ho Zistkho pfijmu vynisobenou sazbou, kterA se skuten6 pouiivA na
tento pfijem;

- pokud je dafi z takov~ho pffjmu vypoftena poulitim progresivni stupnice,
Zilstku pfisluiniho 6istiho pfijmu vyndsobenou sazbou vyplrvajici zipomgru
skutefni splatn6 dank z celkov~ho zdanitelniho Wistho pfijmu v souladu
s francouzskxm zfikonem k Hastce tohoto celkoveho Zistiho pfijmu.
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Tento vyklad se analogicky pouiije ve vztahu k vrazu ,,istka francouzski danZ,

kter.4 pom~rnk piipadi na takovyto majetek" pouiitimu v pismenu b);

(ii) Rozumi se, e vraz ,, stka dani zaplacenA v teskk republice" pouit
v pismenech a) a.b) ozna~uje zistku eskk dan6 skute~n6 a definitivn6 odvedenou

v souladuw s ustanovenimi Smlouvy pfijemcem nebo vlastnikem, ktery je

rezidentem Francie, pokud jde o Uasti pfislunkho pfijmu nebo majetku.

2. V pf ipadk teski republiky bude dvojimu zdan~ni zamezeno nfisledujicim

zpfisobem:

&eskA republika mdie pf i uklidini dani svm rezidentftm zahrnout do dafioviho

zAkladu, ze kterkho se takovk dang uklhdaji, Usti pfijmu nebo majetku, ktere

mohou b3t v souladu s ustanovenimi teto snlouvy rovnl zdan~ny ve Francii,
av' ak povoli snilit 6stku dan6 vypotenou z takoveho zAkladu o E istku rovnajici

se dani zaplacene ve Francii. Citstka, o kterou se daii sniii, vgak nepfesihne tu
Zist Zeskk dan vypo~ten6 pied jejini sniienini, kterA poinmrn pipadA na pfiijmy
nebo majetek, kteri mohou b~t v souladu s ustanovenimi teto smlouvy zdani6ny ve
Francii.

Jestlile, v souladu s jak~mkoliv ustanovenim Smiouvy, pfijem pobiran nebo
majetek vlastnin* rezidentem 4tesk republiky je osvobozen od zdan~ni v Ceskk
republice, Cteska republika mfile pfesto, pifi vqpo~tu Mistky danE ze zbrvajicich
pfijmd nebo majetku tohoto rezidenta, vzit v 6vahu osvobozeny pfijem nebo
majetek.

elinek 24

ZAKAZ DISKRIMINACE

1. a) Stutni pfislu~nici jednoho smluvniho stAtu nebudou podrobeni ve druhem

smluvnim stitg ifidnimu zdangni nebo jak~mkoliv povinnostemn s nim spojen~nl,
kteri jsou jink nebo tiiiv~jgi nei zdan~ni a s nim spojen6 povinnosti, kterun jsou
nebo mohou b~t podrobeni statni pfisfugnici tohoto druheho stitu, ktefi jsou,

zejmena s ohledem na rezidenci, ve stejn6 situaci. Toto ustanoveni se bez ohledu

na ustanoveni lianku I vztaliuje rovnE na osoby, kterk nejsou rezidenty jednoho
nebo obou smiuvnich stitfi.

b) Rozumi se, pro Ufely pismene a), ie fyzickh osoba, prfivnicki osoba, osobni

spole~nost nebo sdruleni, kteri nebo kteri je rezidentem jednoho smiuvniho stitu
se nenachiizi ve stejne situaci jako fyzickA osoba, prfivnickak osoba, osobni
spole~nost nebo sdruieni, kterfi nebo ktere neni rezidentem tohoto stitu; toto se
pouiije at' je definice stfitni pfislugnosti jakfikoliv, i kdyi privnicke osoby, osobni

spole~nosti nebo sdruieni jsou povaiovAny za stfitni pfislugniky smluvniho stitu,
jehol jsou rezidenty.

2. Zdan~ni stA6 provozovny, jei mA podnik jednoho smluvniho statu ve druhim
smiuvnim stAt6 nebo stfilk zfildadny, kterou mi rezident jednoho smluvniho statu
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k dispozici ve druhkm smluvnim stAtg za 6Oelem vykonivAni nez~visl6ho
povolfini, nebude v tomto druhm stiitg nepfizniv~jgi nei zdanuni podnik nebo
rezidentfi tohoto druh~ho stitu, ktefi vykonivaji tytl innosti. Toto ustanoveni
nebude vykiAdAno jako zivazek jednoho smluvniho stitu, aby piiznal rezidentfm
druheho smluvniho stitu jakikoliv osobni filevy, slevy a sniieni dang z dfivodu
osobniho stavu nebo povinnosti k roding, kteri pfiznAvi svym vlastnim
rezidentfim.

3. Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni 6ifinku 9, 6linku 11 odstavce 5 nebo
lInku 12 odstavce 6, budou uroky, licen~ni poplatky a jink vlohy placen6

podnikem jednoho smluvniho stfitu rezidentu druhiho smluvniho stitu,
od~itateink pro U6ely stanoveni zdanitelnfch ziskfi takov6ho podniku za stejnfch
podminek, jako kdyby byly placeny rezidentu prvni zmininiho stitu. Podobn
jakikoliv dluhy podniku jednoho smluvniho stAtu v6i rezidentu druhho
smluvniho stitu budou pro Uely stanoveni zdaniteln6ho majetku takoviho
podniku od~itateln6 za stejnfch podminek, jako kdyby byly smluveny vMii
rezidentu prvng zmingntho stAtu.

4. Podniky jednoho smluvniho stftu, jejichi kapitfil je zcela nebo z~isti, pfimo
nebo nepfimo vlastngn nebo kontrolovAn jednim nebo vice rezidenty druhho
smluvniho stfitu, nebudou podrobeny v prvnE zmin~nim stt Aidn~mu zdangni
nebo jakmkoliv povinnostem s him spojenfm, kterk jsou jin6 nebo tilivj ji nel
zdangni a s nim spojen6 povinnosti, kterm jsou nebo mohou b:t podrobeny
ostatni podobni podniky prvn6 zmingnkho stAtu.

5. a) Pffspgvky odvedend fyzickou osobou, kterA vykonAvA zam6stnini v jednom
smluvnim stitg, do penzijniho syst~mu, kter' je zalolen a pro dafiov6 i6ely
uznivAn ve druh~m smluvnim stAtE, budou v prvng zmingnem stAtg odpo~itateini
pfi stanovovini zdanitelniho pfijmu fyzick6 osoby, a bude se s nimi v tomto stit6
zachfizet stejnym zpfisobem a s vhradou stejnfch podminek a omezeni jako
s pffspivky provAd~nf mi do penzijniho syst~mu, ktery je pro dahiove 6Uely
uznAvAn v tomto prvn6 zmin~nim stfitg za piedpokladu, le penzijni system je
pfijimfin pfislugn~m 6fadem tohoto stitu jako obecnO odpovidajici penzijnimu
syst6mu uznivan~mu tfmto stfitem pro dafiovi Uely.

b) Pro Uiely pismene a):

(i) v~raz ,penzijni system" ozna~uje soustavu, na kter6 se fyzickA osoba Uiastni,
aby si zajistila dfichodovi peng nf dfivky splatn6 pokud jde o zam~stninf uveden6
v pismenu a); a

(ii) penzijnf systkm je ve stfitk ,,pro dafiovi timely uznAvhn", jestlide p'ispivky do
syst~mu jsou v tomto stte zpdsobil k dahiov~mu odpotu.

6. Osvobozeni a jin6 vhody stanoven6 dafiov]mi zaikony jednoho smluvniho stfitu
ve prosp~ch tohoto stitu nebo jeho mistnich Oiiadfi, kter6 vykonivaji neobchodni
Einnost se poulijf podle steinch podminek ve vztahu k druhimu smluvnimu stitu
nebo k jeho mistnim fiadfim, kter6 vykonivaji stejnou nebo obdobnou Zinnost.
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Bez ohledu na ustanoveni odstavce 7 se ustanoveni tohoto odstavce nevztahujf na

danZ nebo poplatky splatni za prokizani sluiby.

7. Ustanoveni tohoto glinku se bez ohledu na ustanoveni 616nku 2 vztahujf na

dang v~eho Blruhu a pojmenovini.

Cfiftek 25

REWENi PRiPADU DOHODOU

1. Jestliie se osoba domnivA, ie opatfeni jednoho nebo obou smluvnich stfitfi
vedou nebo povedou u ni ke zdanni, kter6 nenf v souladu s ustanovenimi t~to
smiouvy, mfiie, bez ohledu na opravn6 prostiedky, kteri poskytuji vnitrostitni
privni pfedpisy tchto stitfi, pfedloiit svfij pfipad pfisluinimu fifadu smluvniho
stfitu, jehoi je rezidentem nebo, jestliie jeji pfipad spadi pod lfinek 24 odstavec
1, Oladu smluvniho stAtu, jehoi je stitnim pfislugnikem. Pfipad musi b~t
pfedloien do tfi let od prvniho oznfimeni opatfeni vedouciho ke zdan~ni, kterk
neni v souladu s ustanovenimi Smlouvy.

2. Jestliie bude pfislugn* filad povalovat nfimitku za oprfivn~nou a nebude-li shm
schopen najit uspokojivi fegeni, bude se snaiit, aby pfipad vyfegil vzijemnou
dohodou s phslunfm fiiadem druhho smluvniho stitu tak, aby se zamezilo
zdaninf, kter6 neni v souladu se Smlouvou. Jakakoliv dosaienfi dohoda bude
uskute~nna bez ohledu na jakkkoliv asovk lhity ve vnitrostitnich privnich
pfedpisech smiuvnich stiti.

3. P~islu.nk Oiady smluvnich stfitfi se budou snalit vyfegit vzijemnou dohodou
jakikoliv obtife nebo pochybnosti, kter6 mohou vzniknout pi vykladu nebo
provAdini Smlouvy. Mohou rovng spolu konzultovat za (Relem vylou~eni
dvojiho zdangni v piipadech neupravenych ve Smlouv6.

4. Pfislun6 ufiady smluvnich stiti nebo jejich zAstupci mohou vejit v piimy styk
za fiielem dosaieni dohody ve smyslu p~edchozich odstavci tohoto lfinku.
Jestlile se istni vymna nizorfi jevi pro dosaieni dohody Uielnou, mfile se takov:k
vm~na uskute~nit prostfednictvim komise slolenk z pfislugnch fifadfi
smiluvnich stitf nebo jejich zistupcfi.

Ilfnek 26

VYMENA INFORMACt

1. Pfislu§n6 6ady smluvnich stfitfi si budou vymgiiovat takovi informace, jak6
jsou nutn6 pro providini ustanoveni t6to smlouvy nebo vnitrostAtnich pravnich
pfedpisA smiuvnich stiti, kter6 se vztahuji na dang, jei jsou pifedm~tem
Smiouvy, pokud zdankni, kter6 upravuji, neni v rozporu se Smlouvou. Vm~na
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informaci neni omezena 9Ifinkem 1. Vegker6 informace obdrienk smluvnim
sthtem budou udrioviny v tajnosti stejn~m zpfisobem jako informace ziskan6
podle vnitrosthtnich prAvnich pfedpisdx tohoto stitu a budou poskytnuty pouze
osobfm nebo uiadfim (v~etng soudfi a spr.vnich fifaddi), kter6 se zab'vaji
vymgfovinim nebo vybfrfnim dani, na nf se SmIouva vztahuje, vymihfinim
nebo trestnim stihnim ve vci t~chto dani neb9 rozhodovinim o opravnych
prostedcich ve vztahu k timto danim. Tyto osoby nebo fifady pouiiji tyto
informace jen k t~mto figelfim. Mohou sdgiit tyto informace pfi vefejn~ch
soudnich fizenich nebo v soudnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce 1 nebudou v lhdnim pfipad vyk1idina tak, ie uklidaji
n~kterimu smluvnlmu stfitu povinnost:

* a) provost sprivni opatfeni, kteri by porugovala prfivni pfedpisy a sprfivni praxi
tohoto nebo druhiho smluvniho stitu;

b) poskytnout informace, kterk nemohou bft zisk~iny na zAIkladi privnich
pfedpisA nebo v b/ln~m sprivnim fizeni tohoto nebo druh6ho smluvniho stftu;

c) poskytnout informace, kter6 by odhalily jak6koliv obchodni, podnikov6,
prdimyslov6, komer6ni nebo profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo
informace, jejichi sdgleni by bylo v rozporu s veifejnfm pofidkem.

inek 27

DIPLOMATE A KONZULARNi fUAEDNiCI

1. Nic v t~to smlouvg se nedotfk4 dafiov eh vsad NIenfi diplomatickfch misi,
Zlend konzulhrnfch fifadii a 61end stilfch misi pfi mezinfirodnfch organizacich,
kter6 jim pfislugi na zfikladi obecnych pravidel mezinirodniho prAva nebo na
ziklad ustanoveni zvligtnich dohod.

2. Bez ohledu na ustanoveni 61finku 4 se pro Uiely Smlouvy pfedpoklidA, le
fyzickai osoba, kteri je Nenem diplomatick6 mise, konzulirniho fifadu nebo stAI6
mise jednoho smluvniho stAtu, kteri je umistina nebo kter je umist~n ve druhem
smiuvnim stft6 nebo ve tifetim stAt, je rezidentem vysilajiciho stfitu, jestlide tato
fyzickAi osoba je podrobena ve vysflajicim stAt6 stejn~m povinnostem ve vztahu
k dani z jejfho celkov6ho pfijmu a majetku jako jsou rezidenti tohoto stitu.

3. Smlouva se nevztahuje na mezinfirodni organizace, orginy nebo fifedniky
tichto organizaci a na osoby, kterk jsou Nieny diplomatick6 mise, konzulArniho
fifadu nebo stfiik mise tfetlho stfitu, kteri nebo kteH se nachizeji nebo se zdr-uji
vjednom smluvnlm stfitg a kter6 nebo ktefi nejsou podrobeny v lidnim
smluvnfm stfitg stejnkm povinnostem ve vztahu k dani z jejich celkov6ho pfijmu a
majetku jako jsou rezidenti tohoto stitu.
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itlhnek 28

ZPUJSOB PROVAD#Nf

1. Pfislun6 ifiady smiuvnich stAtfi mohou spolegn6 nebo odd&ien upravit zpfisob

provkdnf Smlouvy.

2. Obzvligt6, aby v jednom smluvnim stftl ziskali vqhody stanoveni v Zl1ncfch

10, 11 a 12, pifedloii rezidenti druhkho smiuvniho sthtu, pokud to neni jinak

upraveno pfslugnfmi fifady, formuhii o potvrzeni rezidence stanovujici

obzvligtl charakter a Ustku nebo hodnotu phslu~nkho ptijmu a obsahujici

potvrzenf dafiov6 sprfivy tohoto druhiho stfitu.

Cinek 29

VSTUP V PLATNOST

1. Smluvni stfty si vza4jemng oznfimi spinnf pfislu~nfch postupfi poladovanfch
prd vstup v platnost t~to smlouvy. Smlouva vstoupi v platnost prvni den druh~ho
mtsice, ktery nfisleduje den pfijetf pozdkjgiho z t~chto ozn.4meni.

2. Ustanoveni Smiouvy se budou provfd~t:

a) pokud jde o dang z pitijmfi vybirank srilkou u zdroje, ve vztahu k Efistkfim
zdanitelnm po kalendfifnim roce, ve kter~m Smiouva vstoupl v platnost;

b) pokud jde o dan6 z pfijmd, kterk nejsou vybirfiny sr~lkou u zdroje, ve vztahu
k pfijmdm viiicfm se k jak6mukoliv kalendkfinimu roku nebo (Retnimu obdobi,
podle toho, o jak pfipad jde, za~inajicimu po kalendiinim roce, ve kterem
Smlouva vstoupi v platnost;

c) pokud jde o ostatni dan6, ve vztahu ke zdafiovfini dafiovqch pfipadfi, kteri se

vyskytnou po kalendinim roce, ve kterkm Smiouva vstoupi v platnost.

3. Dnem, kdy se za~ne provfid~t tato smiouva, se ve vztazich mezi Francouzskou
republikou a Ceskou republikou pfestane provfd~t SmIouva mezi viidou
Francouzski republiky a vlfidou teskoslovenskk socialistick6 republiky o
zamezeni dvojfho zdangni v oboru dani z pfljmu, podepsanfi v Pafili 1. Zervna
1973.

Chnek 30
vkov b

1. Tato smlouva zfstane v platnosti dokud nebude vypovkzena ngkterom
smluvnim stfitem. Kaidy smluvni stfit mA~e diplomatickou cestou, podfinim
vpovkdi Smlouvu vypovkdit, a to nejm~ng gest misicdi pied koncem kaidkho
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kalendfifniho roku nisledujiciho po obdobi p~ti let ode dne, kdy Smlouva vstoupf
v platnost.

2. V takovkm ptipad6 se Smlouva pfestane providit:

a) pokud jde o dan6 z pfijmd vybirank sriikou u zdroje, ve vztahu k Ustkim

zdaniteln~m po kalendfifnim roce, ve kterim byla dana vqpovid';

b) pokud jde o dang z ptijmdi, kteri nejsou vybirAny srAIkou u zdroje, ve vztahu
k pfijmdim vfficim se kjakimukoliv kalend~fnimu roku nebo fiietnimu obdobi,
podle toho, o jak* pfipad jde, za~inajfcimu po kalend~inim roce, ve kterim byla
dina vpovd';

c) pokud jde o ostatnf dang, ve vztahu ke zdafiovfinf dafiovfch pfipaddi, kteri se
vyskytnou po kalend~inim roce, ve kterkm byla dAna vpovid'.

Na dfikaz toho podepsani, k tomu fidnE zmocn~ni, podepsali tuto smlouvu.

Dino v ............................................. dne ............................................. roku ..............
Ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaidi v jazyce francouzskim a 4eskkm, pti~emi
oba texty maji stejnou platnost.

Za vlAdu Francouzski republiky Za vlidu Ceski requbliki
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PROTOKOL

Pfi p fstupu k podpisu Smlouvy mezi vliidou Francouzski republiky a vlidou
Ceskk republiky o zamezeni dvojiho zdanni a zabrinini dafiovimu finiku
v oborn dani z pffjmu a z majetku se zistupci obou vid dohodli na nisledujicich
ustanovenich, kteri tvoM nedflnou soufist Smlouvy.

1. Pokud jde o ffinek 2 odstavec 3 pfsmeno b), dafi z plati je upravena
ustanovenimi Smlouvy, kteri se poulivaji ve vztahu k ziskfxm podnikd nebo ve
vztahu k pijmfim z nezAvislho povolini podle toho, o jaky phpad jde.

2. Rozumi se, le vfrazy ,,jeden smluvni stfit" nebo ,,druhf smluvnf stit" a vyraz
,,mistni ifiady" poujit v 6Iiinku 4 odstavci 1, flinku 17 odstavci 3, finku 19,
61inku 20 odstavci 2 a linku 24 odstavci 6 zahrnujf na zfklad vefejn6ho priva
zftzenk prAvnicki osoby kaidiho ze smiuvnich stitfi nebo jejich mistnich ufiadd.

3. Pokud jde o ElAnek 5, staveniftE nebo stavebni, montfin nebo instala~ni
projekt nebo dozor s tim spojenf, kterk za~aly pied duem, kdy se zaala tato
smlouva providlt, nevytvfifi stfilou provozovnu.

4. Pokud jde o flinek 12, platby obdrienk jako nAhrada za technick6 slulhy,
vetnW studii nebo znaleckych posudkd vtdeckkho, geologickiho nebo technick~ho
charalteru, nebo za technick6 (inlenfrskk) smlouvy, vetn projektd s tim
souvisejicich, nebo za poradenski nebo dozorMf slulby nejsou platbami
obdrientmi jako nAhrada za informace, kterk se vztahuji na zkulenosti nabytk v
oblasti prtimyslovi, obchodni nebo v~deckd.

5. Ustanoven linku 16 se vztahuji rovnul na p'ijem uveden v finku 62
francouzskkho dafiovkho zfkona, kterf je pobirfn fyzickou osobou, kteri je
rezidentem (teski republiky, jako spole~nikem nebo manaerem spolednosti,
kteri je rezidentem Francie a kter je ve Francii podrobena dani spoleznosti.

6. Rozumf se, le ustanoveni 6Inku 21 se nevztahuji obzvliAtk na jakkkoliv
dividendy, firoky a licen~ni poplatky tak, jak jsou definovfny v 61fnku 10, 11 a 12
podle toho, o jak piipad jde.

Na ddikaz toho podepsani, k tomu fidng zmocnini, podepsali tento protokol.................................... de r , oku . . . '"D ino v ........................... dne ............................................. rOKU ...................

ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kaldi v jazyce francouzsk~m a Uesk~m, pfi~eml
oba texty maji stejnou platnost.

Za vlAdu Francouzskd republiky Za vlAdu (esk republiky



Volume 2345, 1-42059

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHItQUE EN
VUE D'1tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR
L'1tVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique
Tch~que,

d~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6-
venir l'vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Personnes Concern~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
qus pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le sys-
tame de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur ia fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
taxes sur le montant global des salaires pay~s par les employeurs, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la R~publique tch~que :

i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes morales;

iii) l'imp6t sur les biens immeubles,

(ci-apr~s d~nomm~s "imp6t tch~que").

b) en ce qui concerne la France:

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci&t s;

iii) la taxe sur les salaires;

iv) l'imp6t de solidarit6 sur la fortune;
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y compris toutes retenues A la source, tous pr~comptes et avances d6compt~s sur ces
imp6ts;

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t franqais");

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts

actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit&s compktentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es At leurs lgislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions Gdn~rales

1. Au sens de la pr~sente Convention, At moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) L'expression "R~publique tch&que" d~signe le territoire de ]a R~publique
tch~que sur lequel la R~publique tch~que exerce, en conformit6 avec son droit interne et

avec le droit international, ses droits souverains;

b) le terme "France" d~signe les d6partements europ6ens et d'outre mer de la R&
publique franqaise, y compris ]a mer territoriale, et au-delA de celle-ci les zones sur lesquel-

les, en conformit& avec le droit international, la R(publique franqaise a des droits

souverains aux fins de rexploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds
marins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

c) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d(signent,
suivant les cas, la France ou la R~publique tch~que.;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous

autres groupements de personnes;

e) le terme "socit6" d~signe toute personne morale, ou toute entit6 qui est
consid~r& ecomme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat

contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise, exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

g) le terme "national" d6signe :

i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute

conformment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

h) I'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-

re, un bateau ou un afronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective

est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, le bateau ou l'a~ronef nest exploit6

qu'entre des points situis dans I'autre Etat contractant;

i) lexpression "autorit6 comptente" d~signe

i) dans le cas de ]a R~publique tch~que, le ministre des finances ou son re-

pr~sentant autoris6;

ii) dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son repr~sentant

autoris6.
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2. Pour rapplication de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation

diff~rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& h ce terme ou expression par le droit fis-
cal de cet Etat pr~valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la prhsente Convention, lexpression "resident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie h l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, ou de tout
autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi h cet Etat ainsi qu'A toutes ses collecti-
vit~s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assu-

jetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situes dans cet Etat ou pour
la fortune qui y est situe.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r&-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de ]a mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r(e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident seulement de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus &troits (centre des int&ts vitaux);

b) si l'Etat oh cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas &re
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid~r6e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seu-
lement de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possbde la
nationalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-

sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident seulement de l'Etat o6 son siege de direction effective est situ&.

4. L'expression "r6sident d'un Etat contractant" comprend les soci6t6s de personnes
et les groupements de personnes qui ont leur siege de direction effective dans cet Etat, et
qui ne sont pas soumis dans cet Etat A l'imp6t sur les soci6t6s lorsque cet Etat est la France
ou A l'imp6t sur le revenu des personnes morales lorsque cet Etat est ia R6publique tch~que,
et dont tous les associ6s et autres membres sont personnellement redevables dans cet Etat
de l'imp6t A raison de leur quote-part de revenus correspondant A leurs droits ou parts dans
ces socits de personnes ou groupes de personnes.
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Article 5. Etablissement Stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Le terme "tablissement stable" comprend 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou d'installation si sa dur~e d~pas-
se douze mois.

b) les activit~s de supervision lies A un chantier vis& au a) et rendues dans lEtat
contractant o6i le chantier de construction ou de montage est situ6, mais seulement si ces
services se poursuivent pendant une p~riode ou des p~riodes cumul~es exc~dant douze
mois.

c) la fourniture de services y compris les services de consultation ou de direc-
tion, par une entreprise d'un Etat contractant agissant par l'interm~diaire de salaries ou
d'autre personnel engag6s par lentreprise 5 cette fin, mais seulement lorsque ces activit~s
se poursuivent sur le territoire de l'autre Etat contractant pendant une ou des priodes exc6-
dant au total neuf mois au cours d'une p~riode quelconque de quinze mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit& de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a d e, d condition que l'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour 1'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es d celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'intenndiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l&e par une soci~t& qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-m~me, A faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus perqus par un resident d'un Etat contractant provenant de biens im-
mobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans
lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant o6i les biens consid~r6s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles,
ainsi que les options, promesses de vente et droits semblables relatifs A ces biens; les navi-
res, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

5. Lorsque des actions, ou autres droits dans une socit6, donnent la jouissance de
biens immobiliers situ~s dans un Etat contractant et d~tenus par cette socit6, les revenus
provenant de l'utilisation directe, de la location ou de lusage sous toute autre forme de ce
droit de jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant les dispositions des articles 7
et 14.
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Article 7. Bn~fices des Entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Fin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fa~on, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oa ils sont imputables A cet ktablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour detenniner les b~n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g&n&raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oA est situ& cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices imputables
A- un tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de lentreprise
entre les diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contrac-
tant de detenniner les b~n6fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r6-
partition adopt~e doit cependant etre telle que le r(sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 d un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&cedents, les b~n~fices d imputer A 1'&tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc(der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lrments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation Maritime et Arienne

1. Les bn~fices provenant de lexploitation, en trafic international, de navires, de ba-
teaux ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le siege de direction
effective de lentreprise est situ&. Nonobstant les dispositions de l'article 12, ces b~n~fices
comprennent aussi les revenus tir~s par cette entreprise de l'utilisation, de l'entretien ou de
la location de conteneurs pour le transport de biens ou de marchandises en trafic internatio-
nal, A condition que ces activit~s soient accessoires A l'exploitation, en trafic international,
de navires, de bateaux ou d'a~ronefs par lentreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oA se
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trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port d'attache, dans I'Etat
contractant dont 'exploitant du navire ou du bateau est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux b~n~fi-
ces provenant de la participation A un groupe ("pool"), une exploitation en commun

ou un organisme international d'exploitation.

4. Nonobstant les dispositions de Particle 2:

a) une entreprise qui a son siege de direction effective en R~publique tch~que et
qui exploite en trafic international des a~ronefs est d~grev~e d'office en France de la taxe
professionnelle, due A raison de cette activit&;

b) une entreprise qui a son siege de direction effective en France et qui exploite
en trafic international des aronefs est d~grev~e d'office en R~publique tch~que de toute
taxe analogue A la taxe professionnelle franqaise, due A raison de cette activit6.

Article 9. Entreprises Associ~es

Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) les mfmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient W r~alis~s par rune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractaint A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-

cit qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet Etat, mais si leur
b~n6ficiaire effectif est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 0 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci~t& qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les
dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions de ce paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socit& au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.



Volume 2345. 1-42059

3. Un resident de la R~publique tch~que qui reqoit des dividendes pay~s par une so-
ci~t& qui est un resident de France peut obtenir le remboursement du pr~compte dans la me-
sure o6i celui-ci a W effectivement acquitt6 par la soci~t6 A raison de ces dividendes. Le
montant brut du pr~compte rembours& est consider6, comme un dividende pour l'applica-
tion de la Convention. II est imposable en France en application des dispositions du para-
graphe 2.

4. Le terme "dividende" d~signe les revenus provenant d'actions, ou autres parts b6-
n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au r~gime des distribu-
tions par la lgislation fiscale de l'Etat dont la soci~t& distributrice est un resident. 11 est
entendu que le terme "dividende" ne comprend pas les revenus visas A larticle 16.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci~t& qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de 'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure o6I la participation g~n(ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b~n(fices non distribu~s de la societ&, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en bn~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article I/. Intrts

I. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et dont le b~n(ficiaire effectif est un
resident de 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme "int&ts" d~signe les revenus des cr~ances de toute nature, assorties ou
non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b(n~fices du d~biteur,
et notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les pri-
mes et lots attaches A ces titres. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6-
r6es comme des int~rats au sens du pr6sent article. Le terme "int~rts" ne comprend pas les
0l6ments de revenu qui sont consid&r~s comme des dividendes selon les dispositions de lar-
ticle 10.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effec-
tifdes int&r~ts, rsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi pro-
viennent les intrts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts s'y rattache effec-
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tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

4. Les intr~ts sont consid&r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-

biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intr~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une

base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a t6 contract~e et qui

supporte la charge de ces int&rts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de lEtat o6i
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-

t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient

convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-

c~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et

compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances, except6 le cas des r~munrations de toute nature vis~es

au a) du paragraphe 3, sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti elles proviennent

et selon la legislation de cet Etat mais, si le b~n~ficiaire effectif des redevances est un r~si-
dent de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pour les r~munrations

vis6es A l'alin~a b) du paragraphe 3;

b) 10 pour cent du montant brut pour les r~mun~rations vis~es A l'alin~a c) du

paragraphe 3.

3. Le terme "redevances" d~signe les r~munrations de toute nature payees pour
I'usage ou la concession de l'usage :

a) d'un droit d'auteur littraire, artistique ou scientifique A l'exception des logi-

ciels informatiques, y compris 6galement les oeuvres cin~matographiques et les films ou
les enregistrements pour les 6missions de t6l~vision ou radiophoniques.

b) d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

c) d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d& secrets ou de logiciels informatiques ou

pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique ("know-how"),

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire

effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant

d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au

moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gnrateur des redevances
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s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, sui-

vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considres comme provenant d'un Etat contractant lorsque

le d(biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou une

base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a &6 contract(e
et qui supporte Ia charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
l'Etat ob I'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n(ficiai-
re effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-

devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~nmficiaire effectif en labsence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains En Capital

1. a) Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de lali~nation de biens im-
mobiliers visas d l'article 6 et situs dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet

autre Etat.

b) Les gains provenant de lalination d'actions, parts ou autres droits dans une

socit , autre qu'une soci~t6 dont les actions font l'objet de transactions r(guli&res sur un
march6 boursier r~glement6, dont l'actif ou les biens sont constitu~s pour plus de 50 pour

cent de leur valeur ou tirent plus de 50 pour cent de leur valeur - directement ou indirecte-
ment par linterposition d'une ou plusieurs autres soci~t~s - de biens immobiliers visas A Far-

ticle 6 et situ~s dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont
imposables dans cet Etat. Pour l'application de cette disposition, ne sont pas pris en consi-
deration les biens immobiliers affect~s par une telle soci~t6 A sa propre exploitation indus-
trielle, commerciale ou agricole ou A rexercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y

compris de tels gains provenant de 'aliination de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens qui font partie de lactif d'une entre-
prise et qui consistent en navires, bateaux ou aronefs exploit~s par elle en trafic interna-

tional ou en biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires, bateaux ou a~ronefs ne
sont imposables que dans lEtat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise
est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont visas aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant est un
resident.
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Article 14. Professions Indpendantes

I. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&rale ou
d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A I'excep-
tion des circonstances suivantes, dans lesquelles ces revenus sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant :

a) le r6sident dispose de fa on habituelle dans lautre Etat contractant d'une base
fixe pour l'exercice de son activit6; dans ce cas, seuls les revenus imputables A cette base
fixe sont imposables dans cet autre Etat; ou

b) le resident sjoume dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes ex-
c~dant au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commenqant ou se ter-
minant pendant l'ann~e fiscale consid~r~e; dans ce cas, seuls les revenus qu'il tire de ses
activit6s exerc~es dans cet autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dipendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun&rations similaires qu'un rsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans 'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc&, les r6mun~rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois cons~cutifs com-
menqant ou se terminant dans l'ann~e fiscale consid~r6e, et

b) les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de rautre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations nest pas supportee par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations re-
ques au titre d'un emploi salari& exerc& A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a~ronefex-
ploit~s en trafic international sont imposables dans lEtat contractant o6 le siege de direction
effective de rentreprise est situ6.
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Article 16. Jetons de Pr~sence

Les jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contrac-
tant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
ci~t& qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et Sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theAtre, de cinema, de la radio ou de la t6l-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, qu'elle soit ou non un resident d'un Etat contractant, ces revenus sont
imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i
les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerces.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif lorsque
ces activit~s dans le premier Etat sont financ~es entibrement ou principalement par des
fonds publics de lun ou des deux Etats contractants ou de leurs collectivit~s locales. Dans
ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 l'artiste ou le sportif
est un resident.

Article 18. Pensions

Sous rserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres r6-
munrations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6-
rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Rmun~ations Publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou
l'une de ses collectivit~s locales d une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident
de cet Etat et en possde la nationalit6.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s loca-
les soit directement, soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou collectivit6 ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6,
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3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~munrations ainsi
qu'aux pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants et Professeurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat d seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, recoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat,
d condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 19 et nonobstant les dispositions des ar-
ticles 14 et 15, les r~mun~rations que reqoit un enseignant qui est, ou qui 6tait imm~diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et
qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'enseigner, et qui proviennent de ces activit~s,
ne sont imposables que dans l'autre Etat lorsque ces activit~s sont financ~es principalement
par des fonds publics de cet autre Etat ou l'une de ses collectivit~s locales. Le present article
s'applique pour une p~riode n'exc~dant pas 24 mois A partir de la date d'arriv6e de l'ensei-
gnant dans le premier Etat aux fins d'enseigner.

Article 21. Autres Revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oA qu'ils provien-
nent, dont ce resident est le b~n~ficiaire effectif et qui ne sont pas trait~s dans les articles
prc6dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de 'article
6, lorsque le b~n~ficiaire effectif de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans
lautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

Article 22. Fortune

1. a) La fortune constitu6e par des biens immobiliers visas A l'article 6 est imposa-
ble dans l'Etat contractant oA ces biens immobiliers sont situ~s.

b) La fortune constitu6e par des actions, parts ou autres droits dans une societ&,
dont ractif ou les biens sont constitu~s pour plus de 50 pour cent de leur valeur ou tirent
plus de 50 pour cent de leur valeur - directement ou indirectement par l'interposition d'une
ou plusieurs autres soci~t~s - de biens immobiliers visas A l'article 6 et situ~s dans un Etat
contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet Etat. Pour l'appli-
cation de cette disposition, ne sont pas pris en consid6ration les biens immobiliers affect~s
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par une telle socit A sa propre exploitation industrielle, commerciale ou agricole, ou A
l'exercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de Iactif d'un 6tablis-

sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant

dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des biens qui font partie de l'actifd'une entreprise et qui

consistent en navires, bateaux et a~ronefs exploit~s par elle en trafic international ainsi
qu'en biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires, bateaux ou aronefs n'est im-
posable que dans l'Etat contractant oA le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de ]a fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont

imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des Doubles Impositions

1. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont 6limin~es de la manibre

suivante :

a) Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les revenus qui
sont imposables ou ne sont imposables qu'en R~publique tch~que conform~ment aux dis-

positions de la Convention sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t frangais lorsqu'ils
ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur les soci~t~s en application de la lkgislation interne fran-

gaise. Dans ce cas, l'imp6t tch~que n'est pas deductible de ces revenus, mais le resident de
France a droit, sous reserve des conditions et limites pr~vues aux i) et ii), A un credit d'imp6t

imputable sur l'imp6t frangais. Ce credit d'imp6t est 6gal :

i) pour les revenus non mentionn~s au ii), au montant de l'imp6t frangais

correspondant A ces revenus A condition que le b n~ficiaire soit soumis A l'imp6t tch~que A
raison de ces revenus;

ii) pour les revenus soumis A l'imp6t franqais sur les soci~t~s vis~s A larticle

7 et au paragraphe 2 de l'article 13 et pour les revenus visas A larticle 10, A larticle 12, au
paragraphe 1 de l'article 13, au paragraphe 3 de 'article 15, A I'article 16 et aux paragraphes

1 et 2 de l'article 17, au montant de l'imp6t pay6 en R~publique tchbque conform~ment aux
dispositions de ces articles. Toutefois, ce credit d'imp6t ne peut exc~der le montant de lim-
p6t frangais correspondant A ces revenus.

b) Un resident de France qui poss~de de la fortune imposable en R~publique
tch~que conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de larticle 22 est 6galement
imposable en France A raison de cette fortune. L'imp6t frangais est calcul sous deduction

d'un credit d'imp6t &gal au montant de rimp6t pay6 en R~publique tch~que sur cette fortu-
ne. Toutefois, ce credit d'imp6t ne peut exc~der le montant de l'imp6t franqais correspon-

dant A cette fortune.

c) i) II est entendu que l'expression "montant de limp6t frangais correspon-
dant A ces revenus" employee A lalin~a a) d~signe :
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lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul& par application d'un
taux proportionnel, le produit du montant des revenus nets consid&rs par le taux qui leur
est effectivement applique;

- lorsque l'imp6t di Ai raison de ces revenus est calcul& par application
d'un bar~me progressif, le produit du montant des revenus nets considrs par le taux
resultant du rapport entre l'imp6t effectivement dfi A raison du revenu net global impo-
sable selon la l6gislation franqaise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpretation s'applique par analogie A l'expression "montant de l'imp6t franqais
correspondant A cette fortune" employee d l'alin~a b.

ii) II est entendu que 'expression "montant de l'imp6t pay& en R~publique
tch~que" employee aux alin6as a) et b) d6signe le montant de l'imp6t tchbque effective-
ment support& A titre d~finitifA raison des revenus ou des 616ments de fortune consid~r~s,
conform~ment aux dispositions de la Convention, par le resident de France b~n~ficiaire
de ces revenus ou qui posside ces 6lments de fortune.

2. En ce qui concerne la R~publique tch~que, les doubles impositions sont &1imin~es
de la mani~re suivante :

La R~publique tchbque, lorsqu'elle impose ses residents, peut inclure dans la base im-
posable desdits imp6ts, les 6lments de revenus ou de la fortune qui sont 6galement impo-
sables en France en vertu des dispositions de la Convention, mais accorde une deduction
sur l'imp6t calculM sur une telle base d'un montant 6gal A l'imp6t pay& en France. Cette d6-
duction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t tchbque calcul& avant deduction,
correspondant selon le cas aux revenus ou au capital imposables en France conform6ment
aux dispositions de Ia Convention.

Lorsque, en application de toute disposition de la Convention, des revenus ou de la for-
tune que reqoit ou possbde un resident de la Rpublique tch~que sont exonr~s d'imp6t en
R~publique tch~que, la R~publique tchbque peut, n6anmoins, calculer l'imp6t di A raison
d'autres 6lments de revenus ou de fortune du resident en tenant compte des revenus ou la
fortune exon~r~s.

Article 24. Non-discrimination

I. a) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contrac-
tant d aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

b) Pour l'application de l'alin~a a), il est entendu qu'une personne physique ou
morale, une soci~t& de personnes ou une association qui est un resident d'un Etat contractant
ne se trouve pas dans la mme situation qu'une personne physique ou morale, une soci6t6
de personnes ou une association qui nest pas un resident de cet Etat; et ce, quelle que soit
la definition de la nationalit&, mame si les personnes morales, les sociatas de personnes ou
les associations sont considaraes comme des nationaux de rEtat contractant dont elles sont
des rasidents.
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2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant, ou d'une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, nest pas
6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que I'imposition des entreprises ou
des residents de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. La pr~sente disposition ne peut
8tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat
contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de
la situation ou des charges de famille qu'il accorde d ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de larticle 9, du paragraphe 5 de l'article 11 ou du
paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette entreprise, dans
les mames conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat. De mme,
les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la detennination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
memes conditions que si elles avaient 6t& contracties envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, dMtenu ou contr6l& par un ou plusieurs residents de I'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. a) Lorsqu'une personne physique exerce un emploi salari6 dans un Etat contrac-
tant, les cotisations d un regime de retraite 6tabli et reconnu aux fins d'imposition dans
l'autre Etat contractant qui sont support~es par cette personne sont deductibles dans le pre-
mier Etat pour la determination du revenu imposable de cette personne, et sont trait~es fis-
calement dans ce premier Etat de la m~me faqon que les cotisations A un r6gime de retraite
reconnu aux fins d'imposition dans ce premier Etat et sous reserve des m~mes conditions
et restrictions, A condition que le r6gime de retraite soit accept6 par l'autorit& comp~tente
de cet Etat comme correspondant de faqon grnrale A un regime de retraite reconnu aux fins
d'imposition dans cet Etat.

b) Pour 'application de I'alinra a)

i) l'expression "regime de retraite" drsigne un regime auquel la personne
physique participe afin de brnrficier de prestations de retraite payables au titre de l'emploi
salari& vis6 A I'alin~a a), et

ii) un regime de retraite est "reconnu aux fins d'imposition" dans un Etat
contractant si les cotisations A ce regime ouvrent droit A un allrgement fiscal dans cet Etat.

6. Les exonrrations d'imp6t et autres avantages prrvus par la 16gislation fiscale d'un
Etat contractant au profit de cet Etat ou de ses collectivitrs locales dont l'activit6 n'a pas un
caractbre industriel ou commercial s'appliquent dans les mrmes conditions respectivement
A lautre Etat contractant ou A ses collectivitrs locales dont l'activit& est identique ou analo-
gue. Nonobstant les dispositions du paragraphe 7, les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas aux imp6ts ou taxes dus en contrepartie de services rendus.
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7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de Particle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dures Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 24, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-mfme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais
pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'6Iiminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants ou leurs repr~sentants peuvent
communiquer directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes precedents du present article. Si des changes de vues oraux leur parais-
sent opportuns, elles peuvent constituer A cet effet une commission compos6e des autoritbs
comp6tentes des Etats contractants ou de leurs repr6sentants.

Article 26. Echange de Renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
utiles pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention, ou celles de la legislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention, dans la mesure
o6 limposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'&change de renseigne-
ments nest pas restreint par I'article 1. Les renseignements re us par un Etat contractant
sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la
legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant
ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou auto-
rites n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent r~v~ler ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprtes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :
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a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Fonctionnaires Diplomatiques et Consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques, les membres des postes
consulaires, et les membres des d~l~gations permanentes aupr~s d'organisations internatio-
nales en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 4, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d&lgation permanente d'un Etat
contractant, situ~s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est considre, aux fins
de la Convention, comme un resident de l'Etat accr~ditant, A condition qu'elle soit soumise
dans cet Etat accr~ditant aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur Pensemble de son
revenu et de sa fortune, que les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d~lkgation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans Pun des Etats contractants
aux mmes obligations, en matire d'imp6ts sur lensemble de leur revenu et de leur fortune,
que les residents de cet Etat.

Article 28. Modalits D'application

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent r~gler conjointe-
ment ou s~par~ment les modalit~s d'application de la pr~sente Convention.

2. En particulier, pour obtenir dans un Etat contractant les avantages pr6vus aux ar-
ticles 10, 11 et 12, les residents de l'autre Etat contractant doivent, A moins que les autorit~s
comptentes n'en disposent autrement, presenter un formulaire d'attestation de residence
indiquant en particulier la nature ainsi que le montant ou la valeur des revenus concerns,
et comportant la certification des services fiscaux de cet autre Etat.

Article 29. Entrbe En Vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A Pautre laccomplissement des procedures
requises en ce qui le concerne pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. Celle-ci
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entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant le jour de rception de la der-
nitre de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront

a) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu perqus par voie de retenue A la
source, aux sommes imposables apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la Convention est
entree en vigueur;

b) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de
retenue A la source, aux revenus aff~rents, suivant les cas, A toute annie civile ou tout exer-

cice commenqant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la Convention est entree en vi-
gueur;

c) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g~nrateur
interviendra aprbs l'ann6e civile au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

3. A compter de la date d'effet de la Convention, l'application de la Convention entre
le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvemement de la R6publique socia-
liste tch&coslovaque sign6e A Paris le I erjuin 1973 en vue d'6viter les doubles impositions
en mati&re d'imp6ts sur le revenu cessera de s'appliquer dans les relations entre la France et
]a R6publique tch que.

Article 30. Dknonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d~nonciation par un Etat
contractant. Toutefois, apr~s une p~riode de cinq ann~es civiles suivant la date d'entr~e en
vigueur de la Convention, chacun des Etats contractants pourra la d~noncer moyennant un
pr~avis notifi6 par la voie diplomatique au moins six mois avant la fin de toute annie civile.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable :

a) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu perqus par voie de retenue A la
source, aux sommes imposables apr~s 'ann~e civile au cours de laquelle la d~nonciation
aura W notifi~e;

b) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de
retenue A la source, aux revenus aff~rents, suivant les cas, A toute annie civile ou A tout
exercice commenqant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura t no-
tifi~e;

c) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g~nrateur
interviendra apr~s I'ann6e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t notifi~e.

En foi de quoi, les soussign~s, dciment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.
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Fait b. Prague le 28 avril 2003 en double exemplaire, en langues frangaise et tchbque,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

DOMINIQUE DE VILLEPIN

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

CYRIL SVOBODA
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der d la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R~publique franqaise et le Gouvemement de la R~publique tch~que en vue d'6viter les dou-
bles impositions et de pr~venir l'vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le re-
venu et sur la fortune, les Repr~sentants des Gouvernements sont convenus des dispositions
suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui conceme le b) du paragraphe 3 de larticle 2, la taxe sur les salaires est
r~gie par les dispositions de la Convention, applicables, selon le cas, aux bbn~fices des
entreprises ou aux revenus des professions ind~pendantes.

2. I1 est entendu que les expressions "un Etat contractant" ou 'Tautre Etat contrac-
tant" et l'expression "collectivit~s locales" mentionn~es au paragraphe 1 de I'article 4, au
paragraphe 3 de 'article 17, I l'article 19, au paragraphe 2 de l'article 20 et au paragraphe 6
de l'article 24 comprennent 6galement les personnes morales de droit public de chacun des
Etats contractants ou de leurs collectivit~s locales.

3. En ce qui concerne l'article 5, un chantier de construction, de montage ou d'instal-
lation ou les activit6s de supervision de chantier qui ont d~but6 avant la date de prise d'effet
de la Convention ne sont pas considrs comme des 6tablissements stables.

4. En ce qui concerne l'article 12, les r~mun~rations payees pour des services tech-
niques, y compris des analyses ou des &tudes de nature scientifique, g6ologique ou techni-
que, pour des travaux d'ing~nierie y compris les plans y aff~rents, ou pour des services de
consultation ou de surveillance, ne sont pas consid~r6es comme des r~mun&rations payees
pour des informations ayant trait d une exp6rience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique.

5. Les dispositions de l'article 16 s'appliquent aux revenus vis~s d l'article 62 du code
g&n~ral des imp6ts franqais, revenant A une personne physique qui est un r~sident de la R6-
publique tch~que en sa qualit6 d'associ6 ou de grant d'une socit6 qui est un resident de
France et qui y est soumise A l'imp6t sur les soci~t~s.

6. I1 est entendu que les dispositions de l'article 21 ne s'appliquent pas aux dividen-
des, int&rts et redevances visas respectivement aux articles 10, 11 et 12.

En foi de quoi les soussign~s, dfzment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present proto-
cole.

Fait A Prague, le 28 avril 2003, en double exemplaire, en langues frangaise et tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:
DOMINIQUE DE VILLEPIN

Pour le Gouvemement de la R6publique tchbque:

CYRIL SVOBODA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION AND FRAUD WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND ON CAPITAL

The Government of the French Republic and the Government of the Czech Republic,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by employers, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the Czech Republic:

(i) The tax on income of individuals;

(ii) The tax on income of legal persons;

(iii) The tax on immovable property,

(hereinafter referred to as "Czech tax");

(b) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on wages and salaries;

(iv) The wealth tax,

and any withholding tax, prepayment or advance payment with respect to the aforesaid
taxes,
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(hereinafter referred to as "French tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Czech Republic" means the territory of the Czech Republic over
which the Czech Republic exercises, in accordance with its domestic law and international
law, its sovereign rights;

(b) The term "France" means the European and overseas departments of the
French Republic including the territorial sea, and any area outside the territorial sea within
which, in accordance with international law, the French Republic has sovereign rights for
the purpose of exploring and exploiting the natural resources of the sea-bed and its subsoil
and the superjacent waters;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
France or the Czech Republic, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association constituted in accordance
with the laws in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a contracting
State, except when the ship, boat or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his autho-
rized representative;

(ii) In the case of France, the Minister in charge of the Budget or his autho-
rized representative.

2. As regards the application of the Convention at any given time by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context other wise requires, have the
meaning which it has at that time under the laws of that State concerning the taxes to which
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the Convention applies. The meaning of a term under the taxation law of that State shall
have priority over the meaning it has under other branches of law of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his

domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and ap-
plies also to that State and to all its local authorities. But this term does not include any per-
son who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or
capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. The term "resident of a Contracting State" includes companies and other bodies
of persons having their place of effective management in that State which are not liable in
that State to the corporation tax where the State in question is France, or to the tax on in-
come of legal persons where the State in question is the Czech Republic, each of their as-
sociates or other members being personally liable in that State to tax on his share of the
income corresponding to his rights or shares in such companies and other bodies of persons.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
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(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" also includes:

(a) A building site or construction or installation project if it lasts more than
twelve months;

(b) Supervisory services connected with a building site or construction or instal-
lation project referred to in subparagraph (a) and furnished in the Contracting State in
which the site or project is situated, but only if such services continue for a period or several
periods exceeding in the aggregate twelve months;

(c) The furnishing of services, including consultancy or managerial services, by
an enterprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue in the territory
of the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate nine
months within any fifteen-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary char-
acter.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person-other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
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commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact th,'t a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources, and also options, agreements to sell and similar rights relating to such
property; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

5. Where shares or other rights in a company give rise to a right to dispose of immov-
able property situated in a Contracting State and owned by that company, the income de-
rived from the direct use, letting or use in any other form of the said right may be taxed in
that State, notwithstanding the provisions of articles 7 and 14.

Article 7. Business Profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships, boats or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated. Notwithstanding the provisions of article 12, such profits shall also in-
clude income derived by the enterprise from the use, maintenance or rental of containers
for the transport of goods or merchandise in international traffic, provided such activities
are incidental to the operation by the enterprise of ships, boats or aircraft in international
traffic.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or
boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship or boat is located, or, if there is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. Notwithstanding the provisions of article 2:

(a) An enterprise that has its place of effective management in the Czech Repub-
lic and operates aircraft in international traffic shall automatically be exonerated in France
from liability for the occupation and business tax arising in consequence of such activity;

(b) An enterprise that has its place of effective management in France and oper-
ates aircraft in international traffic shall automatically be exonerated in the Czech Republic
from liability for any tax similar to the French occupation and business tax that may arise
in consequence of such activity.
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Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. A resident of the Czech Republic who receives dividends paid by a company that
is a resident of France may obtain a refund of any prepayment in so far as such prepayment
has been made by the company in respect of such dividends. The gross amount of the re-
funded prepayment shall be deemed a dividend for the purposes of the application of this
Convention. It shall be taxable in France in accordance with the provisions of paragraph 2.

4. The term "dividend" means income from shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income subjected to the system of distribution by
the tax laws of the State of which the company making the distribution is a resident. It shall
be understood that the term "dividend" does not include the income referred to in article 16.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Where the beneficial owner of interest arising in one Contracting State is a resi-
dent of the other Contracting State, such interest shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" means income from debt-claims of every kind, whether or not
secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's prof-
its, and in particular, income from government securities and income from bonds or deben-
tures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purposes of this

article. The term "interest" shall not include any item of income which is considered as a
dividend under the provisions of article 10.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the inter-
est, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-

in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the ex-
cess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties, except in the case of payments of all kinds referred to in
paragraph 3, subparagraph (a), may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the royalties in the case of payments referred
to in paragraph 3, subparagraph (a);

(b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in the case of payments re-
ferred to in paragraph 3, subparagraph (c).

3. The term "royalties" means payments of any kind received as a consideration for
the use of, or the right to use:

(a) any copyright of literary, artistic or scientific work except computer software,
including cinematographic films or recorded works used for radio or television broadcast-
ing;

(b) any industrial, commercial or scientific equipment;

(c) any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
computer software, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience ("know-how").

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

1. (a) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(b) Gains from the alienation of shares, business property or rights in a company
(other than a company the shares of which are regularly traded on a regulated stock market)
over 50 per cent of the value of whose assets consists of, or is derived from, directly or in-

directly through the interposition of one or more other companies, immovable property re-
ferred to in article 6 and situated in a Contracting State, or rights connected with such
property, may be taxed in that State. For the purposes of this provision, immovable prop-
erty used by such a company in its own industrial, commercial or agricultural operations or
in the performance of its independent personal services shall not be taken into account.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-

er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that

other State.

3. Gains from the alienation of property forming part of the assets of an enterprise
and consisting of ships, boats or aircraft operated by it in international traffic, or of movable
property pertaining to the operation of such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situ-

ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-

vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-

cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) The resident has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities; in that case, only the income attribut-

able to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) The resident is present in the other Contracting State for a period or periods

exceeding in the aggregate 183 days in the course of any twelve-month period beginning
or ending in the fiscal year concerned; in that case, only the income derived from his activ-
ities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-

ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any period of twelve consecutive months beginning or ending
in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, whether that person is a resident of a Contracting State or not, that income may,
notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or an athlete when those activities
in the first-mentioned State are financed entirely or principally from public funds of either
Contracting State or its local authorities. In such case, the income may be taxed only in the
Contracting State of which the entertainer or athlete is a resident.
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Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remu-
neration paid in consideration of past employment to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a local au-
thority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State and is a national of that State.

2. (a) Any pension paid by or out of funds created by a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of that State and is a national of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
paid in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a local authority thereof.

Article 20. Students and Teachers

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

2. Subject to the provisions of article 19 and notwithstanding the provisions of arti-
cles 14 and 15, remuneration received by a teacher in respect of his professional activities,
where the teacher is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and is present in the first-mentioned State solely for the purpose of
teaching, shall be taxable only in the other State when such activities are financed princi-
pally from public funds of that other State or a local authority thereof. This article shall ap-
ply for a period not exceeding 24 months from the date of the teacher's arrival in the first-
mentioned State for the purpose of teaching.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, of which
such resident is the beneficial owner and which are not dealt with in the foregoing articles
of this Convention shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from

immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the beneficial owner of the
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-

dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-

ment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,

shall apply.

Article 22. Capital

1. (a) Capital represented by immovable property referred to in article 6 may be
taxed in the Contracting State in which the immovable property in question is situated.

(b) Capital represented by shares, business property or rights in a company over
50 per cent of the value of whose assets consists of, or is derived from, directly or indirectly
through the interposition of one or more other companies, immovable property referred to
in article 6 and situated in a Contracting State, or rights connected with such property, may

be taxed in that State. For the purposes of this provision, immovable property used by such
a company in its own industrial, commercial or agricultural operations or in the perfor-
mance of its independent personal services shall not be taken into account.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by property forming part of the assets of an enterprise and
consisting of ships, boats or aircraft operated by it in international traffic, or of movable
property pertaining to the operation of such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situ-
ated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of France, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Notwithstanding any other provision of this Convention, income which is
taxable or taxable only in the Czech Republic in accordance with the provisions of this

Convention shall be taken into account for the computation of French tax where such in-
come has not been exempted from the corporation tax in accordance with French domestic
law. In such case, Czech tax shall not be deductible from that income, but the resident of

France shall be entitled, under the conditions and within the limits specified in subpara-
graphs (i) and (ii), to a tax credit against French tax. Such tax credit shall be equal:
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(i) In respect of income not referred to in subparagraph (ii) below, to the
amount of the French tax attributable to such income, provided the recipient is liable to tax
thereon in the Czech Republic;

(ii) In the case of the income subject to French corporation tax referred to in
article 7 and paragraph 2 of article 13, and in the case of the income referred to in article
10, article 12, paragraph I of article 13, paragraph 3 of article 15, article 16 and paragraphs
1 and 2 of article 17, to the amount of tax paid in the Czech Republic in accordance with
the provisions of those articles; however, such tax credit may not exceed the amount of
French tax in respect of such income.

(b) A resident of France who owns capital which is taxable in the Czech Republic
in accordance with the provisions of paragraphs I and 2 of article 22 may also be taxed in
France on such capital. The French tax shall be computed by allowing a tax credit equal to
the amount of tax paid in the Czech Republic on such capital; however, such tax credit may
not exceed the amount of French tax in respect of such income.

(c) (i) It is understood that the term "amount of French tax attributable to such
income" means:

- Where the tax payable in respect of such income is computed by the ap-
plication of a proportional rate, the product of the amount of the net income in question
multiplied by the rate effectively applied thereto;

- Where the tax payable in respect of such income is computed by the ap-
plication of a progressive scale, the product of the amount of the net income in question
multiplied by the rate resulting from the ratio between the tax effectively payable in respect
of the overall taxable net income under French law and the amount of that overall net in-
come.

This interpretation applies by analogy to the term "amount of French tax attributable
to such capital" used in subparagraph (b).

(ii) It is understood that the term "amount of tax paid in the Czech Republic"

used in subparagraphs (a) and (b) means the amount of Czech tax effectively and defini-
tively paid in respect of the income or elements of capital in question, in accordance with
the provisions of the Convention, by the resident of France who is the beneficial owner of
such income or who owns such elements of capital.

2. In the case of the Czech Republic, double taxation shall be eliminated as follows:

The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income or capital which according to the
provisions of this Convention may also be taxed in France, but shall allow as a deduction
from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in France.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czech tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income or the capital, as the case may
be, which in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in France.

Where, in accordance with any provision of this Convention, income or capital re-
ceived or owned by a resident of the Czech Republic is exempt from tax in the Czech Re-
public, the Czech Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax due on other
items of income or capital, take into account the exempted income or capital.
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Article 24. Non-discrimination

I. (a) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(b) For the purposes of subparagraph (a), it is understood that an individual, body
corporate, company or association that is a resident of a Contracting State is not in the same
situation as an individual, body corporate, company or association that is not a resident of
that State, regardless of the definition of nationality, even where corporate bodies, compa-
nies or associations are deemed to be nationals of the Contracting State of which they are
residents.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State, or a fixed base that a resident of one Contracting
State has available to him in the other contracting State for the performance of independent
personal services, shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises or residents of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purpos-
es on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 5 of article 11 or paragraph 6
of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirements con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. (a) Where an individual exercises an employment in a Contracting State, contri-
butions paid by such individual to a pension scheme established and recognized for tax pur-
poses in the other Contracting State shall be deductible in the first-mentioned State for the
determination of the individual's taxable income, and shall receive the same tax treatment
in the first-mentioned State as contributions to a pension scheme recognized for tax purpos-
es in that first-mentioned State and subject to the same conditions and restrictions, provided
the pension scheme is accepted by the competent authority of that State as corresponding
in general to a pension scheme recognized for tax purposes in that State.
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(b) For the purposes of subparagraph (a):

(i) The term "pension scheme" means a scheme in which an individual par-
ticipates in order to receive pension benefits payable in respect of the employment referred
to in subparagraph (a), and

(ii) A pension scheme is recognized for tax purposes in a Contracting State
if contributions to that scheme give rise to an entitlement to tax relief in that State.

6. The tax exemptions and other advantages provided for by the tax laws of a Con-
tracting State for the benefit of that State or its local authorities whose activities are not of
an industrial or commercial nature shall apply, under the same conditions respectively, to
the other Contracting State or its local authorities which are carrying out identical or sub-
stantially similar activities. Notwithstanding the provisions of paragraph 7, the provisions
of this paragraph shall not apply to taxes payable in respect of services rendered.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of any kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time-limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States or their representatives may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs of this article. When it seems advisable to have an oral ex-
change of opinions, they may establish for that purpose a commission consisting of the
competent authorities of the Contracting States or their representatives.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is useful for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State,
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Diplomatic and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions, members of consular posts, or members of permanent missions to interna-
tional organizations under the general rules of international law or under the provisions of
specific agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is sit-
uated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the
same obligations in relation to tax on his total income or capital as are residents of that
State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or offi-
cials thereof or to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or per-
manent mission of a third State, being present in a Contracting State and not being liable in
either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their income or capital
as are residents of those States.
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Article 28. Procedures for Implementation

1. The competent authorities of the Contracting States may decide either jointly or
separately on procedures for the implementation of this Convention.

2. In particular, in order to obtain in a Contracting State the advantages provided for
in articles 10, 11 and 12, residents of the other Contracting State shall, unless the competent

authorities otherwise provide, submit a proof of residence form certified by the tax author-
ities of that other State and indicating, in particular, the nature and the amount or value of

the income in question.

Article 29. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedures required under its domestic law for the bringing into force of this Convention. The
Convention shall enter into force on the first day of the second month following the day
when the later of those notifications has been received.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) In respect of income taxes withheld at source, to amounts taxable after the
calendar year in which the Convention comes into force;

(b) In respect of income taxes that are not withheld at source, to income relating

to any calendar year or any financial period, as the case may be, beginning after the calen-
dar year in which the Convention comes into force;

(c) In respect of other taxes, to taxes the chargeable event of which occurs after
the calendar year in which the Convention comes into force.

3. As of the date of the entry into force of the Convention, the Convention between
the Government of the French Republic and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic signed at Paris on 1 June 1973 for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income shall cease to apply in relations between France and the Czech Republic.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
However, after a period of five calendar years following the date of the entry into force of

the Convention, either Contracting State may terminate it by giving notice to that effect
through the diplomatic channel at least six months before the end of any calendar year.

2. In such case, the Convention shall no longer apply:

(a) In respect of income taxes withheld at source, to amounts taxable after the
calendar year in which notice of termination is given;

(b) In respect of income taxes that are not withheld at source, to income relating
to any calendar year or any financial period, as the case may be, beginning after the calen-
dar year in which notice of termination is given;

(c) In respect of other taxes, to taxes the chargeable event of which occurs after
the calendar year in which notice is termination is given.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Convention.

Done at Prague on 28 April 2003, in duplicate, in the French and Czech languages,

both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE DE VILLEPIN

For the Government of the Czech Republic:

CYRIL SVOBODA
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PROTOCOL

On signing the Convention between the Government of the French Republic and the
Government of the Czech Republic for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, the representa-
tives of the Governments have agreed on the following provisions, which shall form an in-
tegral part of the Convention.

I. With reference to subparagraph 3(b) of article 2, the tax on wages and salaries
shall be governed by the provisions of the Convention applicable to the profits of enterpris-
es or to income in respect of independent personal services, as the case may be.

2. It is understood that the terms "a Contracting State" or "the other Contracting
State" and the term "local authorities" as used in paragraph 1 of article 4, paragraph 3 of
article 17, article 19, paragraph 2 of article 20 and paragraph 6 of article 24 also include
bodies corporate governed by the public law of the Contracting States or their local author-
ities.

3. With reference to article 5, a building site or construction or installation project or

supervisory services connected therewith that began before the date of entry into force of
the Convention shall not be deemed to be permanent establishments.

4. With reference to article 12, remuneration for technical services, including scien-
tific, geological or technical analyses or studies, engineering services, including plans per-
taining thereto, or consultancy or oversight services shall not be regarded as remuneration
paid for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of article 16 shall apply to the income referred to in article 62 of
the French General Tax Code when it is received by an individual who is a resident of the
Czech Republic in his capacity as a partner or manager in a company which is a resident of
France and which is subject to the French corporation tax.

6. It is understood that the provisions of article 21 do not apply to dividends, interest
and royalties as defined in articles 10, 11 and 12 respectively.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Prague on 28 April 2003, in duplicate, in the French and Czech languages,

both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE DE VILLEPIN

For the Government of the Czech Republic:

CYRIL SVOBODA


